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C'ÉTAIT LES 60 


TERRE À TERRE 


L'art d'utiliser la cour devant la maison. 
Lucienne Loiselle explige en page 8. 


SANTE 


Mettez les freins à l'auto-pollution. Sté- 
phane Jarre teste vos comportements en 
page 93. 


PORTRAIT SPORTIF 


Le talent et le désir compensent la peti- 
tesse de taille rapporte André Brin après 
avoir rencontré Jean-Pierre Perron en 
page 11. 


APEPSIE 


Un billet de cinq piastres, ce n ‘est plus ce 
que c'était suggèrent Daniel Tougas et 
Jean-François Belisle en page 14. 


CAYOUCHE Un 13e sousle signe de la pluie 
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un nouveau plat 


/ de Country Kitchen 
Denis Hamel, propriétaire et gérant DOUBLE-UP SKILLET 


vendredi et samedi: ouvert 24 heures par jour Gerald Boulet, propriétaire et gérant 
dimanche à jeudi: ouvert jusqu'à 1h du matin 


Licence de débit de bo;sson seulement 3 49$ Fa LÉ À de 
Stationnement aisé Licence de débit de boissons 


L'Institut Joseph-Dubuc permet de discuter de problèmes 


Me Marc Monninaété 
réélu à la présidence de 
l'Institut Joseph-Dubuc, 
une organisation mise sur 
pied voilà trois ans pour 
aider les juristes franco- 
phones à pratiquer le droit 
au Manitoba. 


Le retour progressif du fran- 


çais dans l'appareil judiciaire 
ne nécessite pas seulement 
des efforts de la part du gou- 
vernement provincial (traduc- 
tion des lois, des documents 
légaux...). La quarantaine de 
juristes qui veut fonctionner 
enfrançais ne dispose pas tou- 
jours de tout le vocabulaire 
technique, une partie d'entre 
eux ayant étudié en anglais. 


Les associés de Coopers & Lybrand 
ont le plaisir de vous faire part des 
nominations de messieurs 


Robert A. Lafrenière 


et 
Donald H. Smith 


au titre d’adjoints aux associés dans 
leurs bureaux de Winnipeg. 


Comptables agréés canadiens desser- 
vant le monde des affaires au Canada 
depuis 76 ans en offrant toute la 
gamme des services financiers dans 
22 villes canadiennes et par l’entre- 


Robert A. Lafrenière 


mise de Coopers & Lybrand (interna- 
tional) dans près de 100 pays. 


Coopers 
& Lybrand 


comptables 
agréés 


a édifice Richardson 

1, place Lombard 
Winnipeg (Manitoba) 
R3B 0X6 


Donald H, Smith Tél.: 


(204) 956-0550 
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Un message très important 
aux abonné(e)s 


Avec le passage à l'abonnement, tout un 
nouveau système a dû être mis en place au 
journal. Nous l'avons fait sérieusement, étape 
par étape, pour éviter les accrocs. 


Il restait un dernier ajustement technique 
à introduire: le renouvellement des 
abonnements. C'est réglé. 


Dorénavant, avec 4 semaines de préavis, 
vous recevrez AUTOMATIQUEMENT une 
enveloppe préaffranchie sur laquelle La 
LIBERTÉ vous propose plusieurs possibilités 
de réabonnement à des conditions 


avantageuses. 


ATTENTION! Nous comptons sur votre 
coopération pour envoyer votre abonnement 
dès la réception de l'enveloppe préaffranchie, 
car nous n'envoyons qu'un seul avis de 


renouvellement. 


Voici comment lire votre étiquette 


d'abonné(e). 


BLEAU/JOSETTE 


149 RUE NOTRE DAME MAN 


ST-BONIFACE 
R2H OC2 


numéro d'abonné(e) 


00446 


date d'échéance 


Man 
86 05 


année mois 


La Liberté, le journal de l'année de l'APFHQ 


C'est en vue de faciliter un 
certain apprentissage que l'Insti- 
tut Joseph-Dubuc a été créé. 
Cette organisation apolitique 
‘veut principalement apporter 
aux juristes des outils de tra- 
vail pour qu'ils puissent amé- 
liorer leurs possibilités de 
donner des services en fran- 
çais'’, précise Me Monnin. 


Ainsi, des cours de plaidoi- 
ries en français ont été organi- 
sés. L'Institut, sous la direction 
de Me Guy Jourdain, sert véri- 
tablement de centre de res- 
sources. 


Si l'Institut n'existait pas? ‘Il 
manquerait un regroupement 
des juristes francophones. Un 
regroupement qui permet de 
discuter des problèmes qu'ils 
rencontrent dans leurs efforts 
de promotion des services en 
français'", répond le président. 


Un des problèmes auxquels 


Me Marc Monnin. Un outil de 
travail. 


les avocats doivent encore faire 
face, c'est le manque de docu- 
ments disponibles en français 
(comme le formulaire néces- 
saire pour enregistrer une terre, 
par exemple). 


‘Le fait que l'on puisse dis- 
cuter des problèmes dans un 
cadre formel comme l'Institut 
Joseph-Dubuc aide vraiment 


au développement des services 


en français'', estime Me Mon- 
nin. 


L'organisation est essentiel- 
lement financée par le gouver- 
nement fédéral. 121 000$ ont 
été dépensés dans l'exercice 
financier 85-86. Les prévisions 
budgétaires pour 86-87 s'élè- 
vent à 146 000$. 


Le président de l'Institut 
espère que les subventions 
seront accordées, malgré les 
restrictions budgétaires du fé- 
déral, parce que ‘c'est un 
domaine qui a souffert de 
manque de financement’. Une 
partie du budget sera peut-être 
assumée par le gouvernement 
provincial. 


Outre Me Marc Monnin, 
l'exécutif de l'organisation se 
compose de: Me Laurent Roy 
(vice-président), Me Mary Jane 
Bennett (secrétaire) et Me Roger 
Lafrenière (trésorier). 


Bernard BOCQUEL 


La Maison Lévêque: trop peu de respect 


Membres du comité communau- 
taire Saint-Boniface/Saint-Vital, 


L'un des mandats de la Société 
historique de Saint-Boniface est 
de promouvoir la continuité de la 
richesse de sa culture locale en 
stimulant la préservation de son 
patrimoine architectural. 


LETTRE 


La Maison Lévêque (724, rue 
Saint-Joseph) se révèle comme 
l'un des plus importants témoins 
de notre histoire locale. (Voir le 
rapport de Sheila Grover au Histo- 
rical Buildings Advisory Commit- 
tee, 729, rue St-Joseph, April215st, 
1980, préparé pour la Ville de 
Winnipeg). Sa disparition viendra 


Pelland Catering 
Traiteurs: mariages, dîners, 
réceptions et 


anquets 
161, boul. Provencher, 


Saint-Boniface (Manitoba) 
TÉLÉPHONE: 237-3319 


irréversiblement affaiblir notre 
trame culturelle. Cependant, sa 
renaissance contribuerait sans 
contredit à une ré-intégration de 
la dimension hsitorique dans le 
quartier et par surcroît, revivifie- 
rait l'historicité et l'identité de notre 
culture. 


La Société historique de Saint- 
Boniface s'inquiète vivement des 
approches qui contribueraient à la 
suppression d'une richesse cultu- 
relle communautaire au profit 
d'une richesse singulière. 


Afin d'assurer la continuité 
archivistique de nos dossiers, la 
S.H.S.B. vous demande en dernier 
recours, un sursis de quelques 
jours pour construire un dossier 
photographique complet du bâti- 
ment 


Il est déplorable de constater le 
peu de respect, de sensibilité et 
d'intérêtauxbâtiments historiques, 
ceux-là même, qui ont édifié notre 
identité culturelle actuelle. 


Nous regrettons sincèrement de 
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RÉDACTEUR EN CHEF 
J0 Cros NL 


L'hebdo fransaskois L'EAU VIVE est à la recherche 
d'un rédacteur en chef/journaliste 


QUALIFICATIONS REQUISES: 


Une bonne connaissance de l'opération et l'administration d'un hebdomadaire 


Un diplôme en journalisme d'une institution reconnue 
ou une expérience pertinente dans le domaine journalistique. 


Une excellente maîtrise du français parlé et écrit. 
Une bonne maîtrise de l'anglais serait utile. 


Une bonne connaissance du milieu fransaskois ou 
francophone hors Québec serait un bon atout. 


Une voiture pour déplacement en province souhaitable 
Disponibilité pour travail en soirée et fins de semaine. 


SALAIRE NÉGOCIABLE 


Faire parvenir votre curriculum vitae à l'adresse suivante: 


BUREAU DE DIRECTION 


A/S DU PRÉSIDENT + Les Publications Fransaskoises Ltée 
2606 rue Central Régina (Saskatchewan) S4N 2N9 


DATE LIMITE DU CONCOURS: 1er AOÛT 1986 
DEBUT DE L'EMPLOI: 1er SEPTEMBRE 1986 


l'hebdo ransaskois 


l’eau vive 


voir disparaître à jamais les ori- 
gines de notre histoire municipale. 


Guy Masson 
Président 

Société historique 
de Saint-Boniface 


Bernard 
BOCQUEL 


À LA DEUX 


De retour 
dans 15 jours 


Loue ee 


J'accepte que La Liberté n'est ni 
Le Devoir ni Le Monde mais l'article 
‘Les études reçoivent de bonnes 
notes" est surement de la qualité 
du Winnipeg Sun. L'article publié 
la semaine du 27 juin au 3 juillet à 
la page 8 est un mélange de rien. 


L'article était signé par André 
Brin, le reporter sportif. Les trois 
photos étaient de la Collation des 
grades du C.U.S.B. tenue le 4 juin. 
Dans chacune des photos la devise 
de l'Université du Manitoba est 
claire. Le Chancellier de l'Univer- 
sité du Manitoba est dans deux 
des trois photos et clairement 
identifié comme le Chancellier. 


LETTRE 


Mais l'article n'a aucun lien avec 
le C.U.S.B. L'article est simplement 
une étude sur les écoles secon- 
daires et les projets de leurs gra- 
dués. 


Il n'y a pas un mot du discours 
du recteur par intérim, M. Roger 


ENTREPRISE GÉNÉRALE 
D'ÉLECTRICITÉ 


Fontaine 
Électrique Ltée... 


165, boulevard Provencher 
Saint-Boniface 
Téléphone: 233-7425 


FRONTIER 
AMC Jeep 
€ RENAULT 


RENAULT ALLIANCE 
à partir de 


ça vaut le déplacement! 


2654, chemin Pembina, 
Win. (Man.)/R3T 2H6 


TÉL.: 261-8774 


Le C.U.S.B. est important 


Legal, traitant des aspirations et 
des plans du C.U.S.B. 


Dans la semaine du 20 juin au 
26 juin, à la page 14, il y a un 
article intitulé 100 finissants pro- 
jetés au C.U:S.B. en 1987 maisil 
n'y a pas un mot du recteur par 
intérim et surtout de son discours 
du 4 juin. 


Mais, dans ‘Tribune Libre‘ du 
13 juin au 19 juin 1986, page 18, il 
y a le discours complet du prési- 
dent sortant de la Société histori- 
que de Saint-Boniface. Ce discours 
est important mais le C.U.S.B. est 
beaucoup plus important. 


La Liberté ne devrait pas devenir 
une institution purement capita- 
liste pour le bénéfice des action- 
naires de l'avenir parce que La 
Liberté est trop importante pour la 
communauté d'expression fran- 
çaise du Manitoba. 


La Liberté a la responsabilité de 
corriger les lacunes des articles au 
sujet du C.U.S.B. 


Premièrement, La Liberté devrait 
publier une entrevue avec le rec- 
teur par intérim ou publier son 
discours du 4 juin. 


Deuxièmement, La Liberté de- 
vrait publier l'année prochaine un 
article au sujet de la Collation des 
Grades du C.U.S.B. 


Le C.U.S.B. est le tremplin pour 
les leaders de l'avenir. 


A.R. Kear 
Fort Rouge 
le 8 juillet 1986 
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Lettre ouverte au premier ministre du Canada 


Monsieur le Premier Ministre, 


L'ancien Secrétaire d'État du 
Canada, Monsieur Benoît Bou- 
chard, annonçait à la mi-juin des 
coupures de l'ordre du 5% au Pro- 
gramme des communautés de 
langues officielles. Cette décision 
est inacceptable pour les orga- 
nismes et les groupes de la com- 
munauté franco-manitobaine. 


Depuis votre élection de 1984, 
vous avez souvent exprimé sans 
équivoque votre engagement face 
à l'unité du pays et au développe- 
ment des communautés de la 
minorité linguistique. Nous anti- 
cipions donc, dans la pratique, des 
ajustements au niveau du soutien 
fédéral en perte de vitesse depuis 
cinq ans. 


Mais voilà que le contraire se 
produit. Au moment où une majo- 


ration de l'appui fédéral devait 
venir appuyer une volonté politi- 
que maintes fois affirmée, on nous 
informe sans faire de bruit que les 
impératifs économiques passent 
avant la dignité des communautés 
linguistiques vivant en situation 
minoritaire. 


LETTRES 


Faut-il encore répéter, puisque 
vous l'avez reconnu vous-même, 
Monsieur Mulroney, que les vrais 
intérêts de la nation demandent 
un sens de vision qui transcende 
les considérations économiques 
et politiques? Nous sommes per- 
suadés que vous ne voulez pas 
réaliser des économies de bouts 
de chandelles sur le dos des Fran- 
cophones du Manitoba. 


Ce que nous recevons en sub- 


Lettre ouverte à David Crombie 


M. le Secrétaire d'État 


De la part du Conseil jeunesse 
provincial inc., je me dois de vous 
exprimer ma déception au sujet de 
la coupure budgétaire au Pro- 
gramme des communautés aux 
langues officielles (PCLO) 


Déçu, car encore une fois ce 
sont les jeunes franco-manitobains 
qui auront à subir les coupures 
budgétaires. 


Il ya maintenant trois ans que le 
Cjp subit un gel de fonds et cette 
année, on coupe uniformément de 
5% le PCLO 


La jeunesse franco-manitobaine 
estinquiète. Qu'arrivera-t-il d'elle? 
Quelle est la vision de son gouver- 
nement fédéral face à la jeunesse 
francophone hors Québec? Est- 
elle prioritaire? 


Nous vous demandons de nous 
faire connaître les réponses à ces 
questions pour que nous puissions 
les transmettre à notre clientèle 


Nous vous demandons aussi de 
reconnaître l'importance dutravail 
qui se réalise auprès des jeunes 
dans notre communauté et de le 
faire connaître à Monsieur de 
Cotret 


L'Immobiliere de 


St. Pierre Realty Ltée 


Boîte postale 339 
Saint-Pierre-Jolys (Manitoba) 
ROA 1V0 
Téléphone: 433-7899 


e ferme © résidence + chalet 
lots vacants + loisirs e chasse 
tous genres de commerce, etc. 


Selon nous, vous devez accorder 
beaucoup plus d'importance au 
développement de la jeunesse en 
situation minoritaire. Si non, 
de quoi aura l'air le Canada «bilin- 
gue» de demain? 


René Desaulniers 
président, Cjp 
Saint-Boniface 

le 4 juillet 1986 


Nom __ 
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Le journal dont on parle avec ses ami(e)s. 


ABONNEZ-VOUS! 


LES OPTIONS OFFERTES: 


1) Je m'abonne pour 1 an (J'épargne 4,50$) 
2) Je m'abonne pour 2 ans (J'épargne 12$) 


ventions est une somme nédgli- 
geable dans l'ensemble des dé- 
penses de l'État. Mais pour nous, 
ce sont des argents essentiels à la 
survie de nos institutions. Encore 
en 1986, nous devons consacrer 
toutes nos ressources en vue d'ob- 
tenir des services de qualité égale 
à ceux que reçoivent les membres 
de la majorité. 


Par la présente, nous vous de- 
mandons d'intervenir auprès du 
Conseil du Trésor pour que soit 
réévaluée la décision d'imposer 
des coupures de 5% au Programme 
de subvention qui nous affecte de 
très près. Nous demandons que 
l'appui destiné aux communautés 
de langues officielles soit non seu- 
lement exempté des coupures 
budgétaires proposées par votre 
gouvernement mais que les fonds 
affectés à ce programme soient 
accrus pour bien refléter les priori- 
tés que vous avez vous-même 
précisées. 


Dans l'attente d'une réponse 
positive par retour du courrier, 
nous vous prions d'agréer, Mon- 
sieur le Premier Ministre, l'expres- 
sion de nos sentiments les plus 
respectueux. 


Réal Sabourin 
Président de la SFM 
Sainñt-Boniface 

le 9 juillet 1986 
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VISA ou MASTERCARD n° ___ 
Date d'expiration 
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Écrivez votre chèque ou mandat poste au nom de: 
La Liberté, C.P. 190 R2H 3B4 
ou utilisez votre carte de crédit. 


Bien sûr, si vous avez besoin d'informations supplémentaires, 
un coup de fil suffit: 237-4823. 
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Collège d'art appliqués 


et de technologie 


Nous avons une place pour vous 
Durée 


3 ans 

2 ans 

an 

2 ans 

20 semaines 
2 ans 

32 semaines 
2 ans 


Programmes d'études 

Administration des affaires 

Commerce 

Secrétariat général 

Secrétariat de direction (bilingue) 

Perfectionnement commercial 

Aide juridique 

Opérateur d'ordinateurs 

Programmeur d'ordinateurs 

Technique de soutien à la traduction 
(Translation support techniques) 

Design d'intérieur 

Publicité 

Éducation des petits 

Etudes en loisirs 

Horticulture et paysagisme 

Techniques en services de développement 

Programme général d'arts et sciences 

Bibliothechniques 

Technologie des musées 

Services correctionnels 

Sécurité et protection 

Journalisme 


2 ans 
3 ans 
2 ans 
2 ans 
2 ans 
2 ans 
2 ans 
2 ans 
2 ans 
3 ans 
2 ans 
1an 
2 ans 


POUR OBTENIR DE PLUS AMPLES 
RENSEIGNEMENTS, S'ADRESSER AU: 
Bureau des Admissions 
Collège Algonquin 
1385, avenue Woodroffe 


Nepean (Ontario) Canada 
K2G 1V8 


1-613-727-7606 


LE FEUILLETON 


467. rue Jeanne D’Arc 


Patrick CHABAULT 


L'été, c’est le temps 
de se reposer 


Il y a un manque de 
piscines dans la Rouge. 
La piscine de Saint-Adol- 
phe est maintenant hors 
d'usage. Mais il ne faut 
pas s'inquiéter. || y a de 
l'eau pour tout le monde 
à Saint-Malo. 


En effet, le lac Saint-Malo 
est un des centres les plus 
populaires pendant l'été. Pen- 
dant un mois, on y donne des 
cours de natation aux jeunes 
de la région. Par contre, la 
majorité des personnes fré- 
quentant la plage, ce sont des 
vacanciers. 


Pour ceux qui ne sont pas en 
vacances, le baseball continue 
d'être l'activité principale dans 
la Rouge. L'accent est placé 
sur les ligues de slo-pitch. Fer- 
nand Bérard, le préfet de la 


UN NOUVEAU ZTRVIC CALTIGRAPIIQU 


LA plame Yo 


EZPLANADE PROVENCHER 
3523 BOUL.PROVENCHER. 
JS'T-BONIFACI 

1ÉL.:237-469( 
cartes d affaires 
papeterie personnalisée 
invitations de noces 
L 
adressa e d enveloppes 


je ce réservatioit g 

plan de table 

diplômes rc. 
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municipalité De Salaberry, sou- 
ligne que depuis deux ou trois 
ans, le slo-pitch est devenu un 
des passe-temps préférés des 
fermiers de la région. 


Dans la municipalité de 
MacDonald, le secrétaire-tré- 
sorier Lorne Erb, précise que le 
slo-pitch sera le jeu de balle le 
plus populaire cet été. Avec 
plusieurs équipes de base-ball 
qui terminent leur saison d'ici 
deux semaines, il ne restera 
que le fastball senior et le slo- 
pitch. Le slo-pitch étant plus 
accessible, sa popularité est 
assurée. 


L'été dans 


la Rouge 


Le golf connaît un essort 
important lorsque la saison 
estivale commence. Les ter- 
rains de Saint-Pierre-Jolys, de 
Morris et de Gretna sont les 
endroits préférés des amateurs 
de golf de la Rouge. Plusieurs 
golfeurs quittent aussi la ré- 
gion pour essayer les terrains 
de Winnipeg. 


D'autres sports d'été ont de 
la difficulté à s'imposer. C'est 
le cas pour le soccer. Il n'y a 
pas de ligue dans la Rouge. Les 
quelques équipes qui existent 
ne participent qu'à des matchs 
hors concours. Ils aimeraient 
pouvoir faire partie d'une ligue 
déjà établie, comme la ligue de 
soccer mineure dans la Seine. 
Mais les distances séparant les 
villages de la Rouge et de la 
Seine ne le permettent pas. 


Depuis quelques années, 


dans la municipalité De Sala- 
berry, il y a un nouveau passe- 
temps. Plusieurs se sont pro- 
curés des avions télécomman- 
dés. Fernand Bérard souligne 
que c'est une des nouveautés 
de l'été dans la Rouge. 


Les vacances provoquent aussi 
un exode important dans la 
Rouge. Le voyage figure au 
premier plan pour plusieurs 
familles. L'Expo à Vancouver, 
en particulier, est une destina- 
tion qui est souvent mention- 
née, soutiennent les différents 
secrétaires-trésoriers. 


Un grand nombre de familles 
disparaît pendant une semaine 
ou deux, à quelque temps pen- 
dant l'été. ‘Lorsqu'ils revien- 
nent, ils profitent des vacances 
pour Se rattraper de l'ouvrage 
négligé à cause du voyage”, 
poursuit Yves Sabourin, le 
secrétaire-trésorier de la muni- 
cipalité de Montcalm. 


En août, la fête de l'été dans 
la Rouge, c'est, sans aucun 
doute, les Folies Grenouilles à 
Saint-Pierre-Jolys. Durant la 
journée, il y aura un grand 
tournoi de baseball et un parc 
d'amusement pour les jeunes. 
Les soirées de la fin de semaine 
sont réservées pour trois danses 
de la fête. 


En général, l'été dans la 
Rouge, c'est le temps de se 
reposer. ‘Beaucoup de gens 
aiment prendre les choses au 
ralenti l'été, affirme Joseph 
Brodeur, le secrétaire-trésorier 
de la municipalité de Ritchot. 
En effet, les villages sont pas 
mal tranquilles pendant l'été." 


André BRIN 


Livre premier 
Léonie 


Août 1985. Gabriel, le fils aîné de Léonie Lam- 
bert, est revenu après une absence de quinze ans, 
au foyer paternel. La première réunion de toute la 
famille n'est pas des plus heureuses puisqu'elle se 
revoit, pour la première fois, à l'enterrement de 
Louis Lambert, le père de Gabriel. 


On n’enterre plus le monde comme avant, 
constata avec surprise Gabriel. Quelle drôle 
d'idée lui passait par la tête le soir même de 
l'enterrement de son père. Que peut-on pen- 
ser de plus? s’interrogea le plus vieux garçon 
de Léonie et Louis Lambert. 


Ça faisait bien dix ans que Gabriel n’avait 
pas remis les pieds dans une église. Durant ces 
premières années à Edmonton, il avait pour- 
tant fréquenté régulièrement l'église Saint- 
Joachim, à deux pas du centre-ville de la capi- 
tale albertaine. 


En premier, Gabriel assistait à la messe un 
peu par devoir filial. Ou plutôt, pour prouver à 
son père et à lui-même qu'il était maître de ses 
propres actions. Aller à la messe lorsque son 
père ne l’obligeait pas était la façon choisie par 
Gabriel pour affirmer son indépendance. 


Au fil des années, Gabriel trouvait un petit 
refuge dans cette église construite comme tant 
d'églises des petits villages francophones du 
Manitoba. C'était un lien avec sa jeunesse, 
avec sa langue, une langue qui ne l'avait pas 
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emballé lorsqu'il était encore à la maison. 
C'était le même genre d'église que celle à 
Sainte-Anne, là où il avait passé quelques étés 
à aider son oncle sur la ferme. 


Mais le besoin de se ressourcer se fait de 
moins en moins sentir. Après deux ans d’ab- 
sence de chez nous, on s'y habitue. On arrive 
même au point où on n’a plus le goût d'y 
retourner. On se développe une petite routine, 
de nouveaux copains, un nouveau person- 
nage. On peut être qui l’on veut, débarrassé 
comme on est de tout notre passé. 


Le service funèbre correspondait encore 
moins à ce dont Gabriel s'attendait. Il n'avait 
pas assisté à un enterrement depuis qu'il avait 
quitté ses fonctions comme enfant de choeur. 
La cérémonie avait été simplifiée, allégée, 
presque humaine. Le curé n'avait pas ser- 
monné la foule. Il prononça plutôt un témoi- 
gnage, laissant sous-entendre qu'il était tout à 
fait correct que d’être attristé par la mort de 
quelqu'un qu’on aime, que la mort, pour les 
vivants en tout cas, ce n’était pas cette grande 
fête, ce temps de jouissance. 


La seule chose qui n'avait pas changé, 
c'était la fameuse coutume de la visite de la 
dépouille mortelle. C'était quelque chose que 
Gabriel ne pouvait pas supporter. Lorsqu'il 
était enfant de choeur, il avait souvent vu le 
monde faire la queue pour jeter un dernier 
regard sur le décédé. Souvent, trop souvent, 
des personnes éclataient en sanglots. Il n'avait 
jamais compris pourquoi le monde insistait à 
s'iñfliger de la peine comme ça. 


Un jour, prenant son courage à deux mains, 
il s’'avança vers un cercueil. C'était l’enterre- 
ment d’un jeune homme qui s'était noyé un 
été. Couché comme il l'était dans cette boîte 
remplie de satin blanc, on avait l'impression 
qu’il dormait tout simplement, que si on faisait 
trop de bruit, il se reveillerait. En deux mots, il 
n'avait pas du tout l'air d’un mort. 


Ce même soir, Gabriel avait fait de terribles 
cauchemars. Il avait grimpé dans un cercueil. Il 
était curieux de savoir si c'était confortable, si 
on pouvait bel et bien dormir. Tout à coup, il 
aperçut le visage de sa mère en sanglot. Elle le 
regardait. Îl a essayé de lui dire qu’il n’était pas 
mort, mais on ne le comprenait pas. 


Sa mère partit. C'était maintenant Louis, 
son père qui le regardait avec ce même air 
triste. Toute la famille se succéda. Frères, 
soeurs, oncles et tantes, l’un après l’autre. Pas 
un seul l’entendait crier qu'il avait seulement 
fait semblant de dormir, qu'il n'était pas mort. 


Soudainement, Gabriel sentit quelqu'un lui 
toucher le bras. C'était Léonie, sa mère, assise 
à sa gauche dans le banc de l’église. Elle le 
regarda tendrement. Gabriei se rendit compte 
qu'il avait des larmes aux yeux. 


Il ne savait plus si c'était à cause du cauche. 
mar de sa jeunesse où s’il s'était finalement 
rendu compte qu'il ne pourrait plus jamais 
revoir son père. 


(À suivre...) 
Tous droits réservés © Patrick CHABAULT 
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Quand Sergio Milic est 
arrivé au Canada, ses nou- 
veaux «parents» canadiens 
l'ont fait asseoir sur le 
perron. En indiquant du 
doigt la colline qui con- 
fère un faible relief à 
l'horizon de Swan River, 
ils lui ont dit: «Là-bas, 
c'est la montagne». 
L'habitant des Andes a 
pouffé de rire. 


Mais la plaine a vite fait de 
jeter son sort sur l'étudiant de 
douzième année. «Comme les 
mois s'écoulaient, les ‘mon- 
tagnes' devenaient de plus en 
plus proéminentes. Et aujour- 
d'hui, je les appelle, moi aussi, 
des montagnes.» 


C'est le 25 août 1985 que le 
résidant d'une banlieue de 
Santiago, Chili, est devenu «l'en- 
fant adoptif» de la famille Hogg, 
dans le cadre du programme 
AFS {American Field Services) 
maintenant baptisé Interculture 
Canada. 


Le programme American Field 
Services a pour but de permet- 
tre aux étudiants du niveau 
secondaire partout dans le 
monde de faire connaissance 
avec un pays étranger afin d'en 
assimiler la culture et la lan- 
gue. D'ordinaire, les participants 
passent de dix à douze mois 
dans le pays hôte. 


Il a fallu à Sergio Milic une 
bonne dose de courage pour 
parer le choc du nouvel envi- 
ronnement. En moins d'une 
semaine en août dernier, il a 


Les deux montagnes de Sergio Milic 


Perdre son pays pour quelque temps 


Jean-Paul 


Molgat 


VOYAGES 


été transplanté de la mégalo- 
pole de Santiago /3,000,000 
d'habitants) au minuscule 
hameau de Lenswood moins 
de 50 habitants) se trouvant à 
60 kilomètres au nord-est de 
Swan River. 


«Les premiers mois ont été 
très difficiles parce que je ne 
parlais pas un mot d'anglais. 
C'est difficile de se faire des 
amis quand on ne peut pas 
communiquer.» 


L'ajustement au nouveau 
pays, à la nouvelle langue, a 
parfois été d'autant plus frus- 
trant car «certaines personnes 
s'attendaient à ce que tu parles 
un anglais très correct, sans 
accent.» explique l'hispano- 
phone de 17 ans. 


«Je me suis fait des amis en 
voyageant en autobus pour aller 
à l'école. C'était un voyage 
d'une heure pour s'y rendre, et 
d'une autre heure pour retour- 
ner. J'ai eu l'occasion d'y pra- 
tiquer mon anglais». 


La langue anglaise lui sera 


(nl 


TÂCHES: 


mouvement; 


pour La Fédération; 


EXIGENCES: 


pertinente; 


d'équipe; 


taires. 


TRAITEMENT: 


ENTRÉE EN FONCTION: 


Le plus tôt possible 


tieh» au: 


Directeur général 


C.P. 68 
390F, boulevard Provencher 
Saint-Boniface (Manitoba) 
R2H 3B4 


La Fédération 
des caisses populaires 
du Manitoba Inc. 


est à la recherche d’un(e) 


directeur(trice) 
du marketing et des communications 


Sous l'autorité du directeur général: 


— est responsable de la planification et de l'application des pro- 
grammes d'information de La Fédération auprès des caisses 
populaires et du public en général en matières de marketing, 
promotion et communications; 


— coordonne les communications entre les différents paliers du 
— produit et réalise les publications et tout autre outil d'information 
— organise les assemblées annuelles et régionales de La Fédération; 


— assiste les caisses populaires individuellement dans les domaines 
de la promotion et du marketing 


— _undiplôme universitaire de niveau baccalauréat en communica- 
tion ou en marketing ou l'équivalent, ou une expérience jugée 


— une maitrise parfaite des deux langues officielles du Canada; 
de l'initiative, de la créativité et un sens développé du travail 
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connaissance des outils d'information sont des atouts supplémen- 


Selon les qualifications et l'expérience. Nous offrons en plus une 
gamme étendue d'avantages sociaux. 


Toute personne intéressée est priée de poser sa candidature en 
envoyant son curriculum vitae en indiquant «Personnel et confiden- 
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évidemment un outil précieux, 
à son retour au Chili. Mais il 
confie avoir appris beaucoup 
plus que la «langue des hommes 
d'affaires». . 


«Pour vivre dans une famille 
qui n'était pas la mienne, j'ai 
dû faire quelques sacrifices, 
comme ont dû le faire mes 
parents adoptifs. J'ai appris com- 
ment vivre en harmonie avec 
des étrangers, sans toutefois 
sacrifier toute ma personne. 
Ça a été difficile, parfois.» 


«AUSSI, en voyageant comme 
ça pendantunan,tucommences 
à apprécier ta famille, tes amis, 
ton pays beaucoup plus. Et tu 
viens à te connaître tellement 
mieux. C'est important de voir 
ta famille, tes amis, ton pays 
d'une perspective extérieure.» 


Issu d'une famille de bour- 
geois Chiliens, Sergio Milic 
soutient qu'il n'a jamais été 
témoin des violations des droits 
de la personne opérées par le 
régime militaire de Augusto 
Pinochet. «Je sais que ça existe, 
mais je n'ai rien vu de mes 
yeux.» 


«Au Canada, il y a une grande 
liberté, ça se voit. Tu peux dire 
ce que tu veux, sans craindre 
pour ta vie. Au Chili, il y a 
beaucoup de restrictions.» 
Sergio Milic relate. «Un ami au 
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Le Chilien Sergio Milic vient 
de passer un an au Canada, en 
plein hiver. «J'ai seulement 
aimé l'hiver parce qu'il n'y 
avait pas de moustiques.» 


Chili s'était procuré le film 
Missing sur vidéocassette. On 
l'a regardé une fois, ensuite on 
a détruit le film, qui est stric- 
tement interdit là-bas.» 


La plupart des amis Chiliens 
de Sergio Milic ne savent pas 
ce que représente la démocra- 
tie. Depuis 1978, c'est la junta 
qui a pris le contrôle du payset 
elle ne doit lâcher prise qu'en 
1989. 


Le jeune chilien ne se soucie 
toutefois pas des remous poli- 
tiques de l'Amérique du Sud. 
Le voyage d'un an à l'étranger 
l'a rassuré d'une chose: c'est 
le Chili qu'il aime avant tout. 


«Ce qui est dommage, c'est 
que les étudiants ici sont moins 
intéressés aux échangesinter- 
culturels. Je me demande com- 
ment ils peuvent vraiment pro- 
clamer le Canada comme le 
meilleur pays, celui qu'ils 
aiment, s'ils n'en ont vu aucun 
autre? C'est important de per- 
dre son pays pour quelque 
temps avant de vraiment l'ap- 
précier.» 


La distance n’a plus 
d'importance avec... 


INTER-CAISSES! 


En voyage ou en vacances, impossible de 
vous rendre à votre caisse populaire? 
Pensez à INTER-CAISSES! 


Votre caisse 
populaire … 


(ON. rence 


a votre service 
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En fête, au camping et au restaurant 


Les chants de Noël rem- 
plissent l’air et les enfants 
s’émerveillent devant le 
sapin décoré. Voilà le père 
Noël qui arrive. Il nous 
donne la main en nous 
souhaitant joyeux Noël. II 
fait signe aux enfants de 
s'approcher pour recevoir 
leurs cadeaux... 


Le père Noël prend une gor- 
gée de sa limonade et claque le 
moustique qui le pique sur la 
[and Un père Noël en panta- 
on court et sandales! Mais est- 
ce bien Noël? 


C'est le «Noël des campeurs» 
qu’on fête un peu partout dans 
les terrains de camping du Qué- 
bec. C’est une occasion par- 
faite pour rencontrer les autres 
campeurs et de se faire une 
petite soirée remplie d'amuse- 
ments. 


La date choisie, les campeurs 

assent la semaine à préparer 
a fête. Plusieurs décorent leur 
site avec des ornements fabri- 

ués sur place: des coquilles, 

u bois flotté, des fleurs sau- 
vages. Certains assistent à une 
messe de minuit, complète avec 
crèche et chorale. Il yen a d’au- 
tres qui organisent la guigno- 
lée et qui vont dans L* orêt 
chercher un sapin pour le lieu 
de rencontre. 


Enfin c’est la soirée, le réveil- 
lon avec un échange de cadeaux 
«maison», des jeux pour les 
enfants et le repas traditionnel 
de hot dogs, hamburgers et 
steak sur charbon. Il y en a qui 
dansent et tous finissent la soi- 
rée en jasant autour d’un feu 
de camp. 


Les activités changent d’une 
place à l’autre et d'année en 
année. Maisilreste, qu’avecun 
peu d'imagination et beaucoup 


Paulette 
Théberge 


AVEC STYLE 


d’entrain, on peut en créer des 
événements mémorables. 


Des fêtes plus intimes à mar- 
quer lorsque vous êtes dans la 
région Ottawa-Montréal? Voici 
trois restaurants pour fêter une 
occasion spéciale. 


L'auberge Le milieu du 
monde (1) Son humble exté- 
rieur ne vous prépare aucune- 


mént pour le décor et l’am- 
biance qui vous attendent. L’ex- 
ression «La bonne chair rend 
e coeur joyeux», gravée sur 
une des poutres du plafond, 
résume bien le service amical 
et l’excellente nourriture. 


Onoffre des spécialités suisses 
et françaises: coeurs de palmiers, 
escargots, fruits de mer et gril- 
lades. Les légumes sont tou- 
jours cuits à perfection. Atten- 
tion aux desserts irrésistibles, 
tarte au cointreau, pâtisseries, 
créations de crème glacée. 


Table d'hôte: de 17$ à 20$. 


L'Orée du bois. (2) Ce res- 
taurant niché parmi les arbres 
et éloigné du chemin offre une 
sélection limitée et recherchée 
de mets délicieux dans une 
ambiance qui est en même 
temps rustique et formelle. 
Pâté, escargots, canard, bouil- 


Partagez uotre été! 


vous! 


Le Manitoba, c'est vraiment tout bon! 


Pour préparer votre plus bel été, 
procurez-vous gratuitement les quides 
«Manitoba Events» et «Manitoba Vacation 


Guide» en écrivant à: 


VOYAGE MANITOBA, Division no 6432 
155, rue Carlton, 7e étage 
Winnipeg (Manitoba) R3C 3H8 


Appelez Voyage Manitoba * 
sans frais au 


1-800-665-0040 


(945-3777 à Winnipeg) 


oires, festivals, spec- 
tacles, surprises, 
attractions, allé- 
gresse. L'été mani- 
obain vous offre un 
choix de divertisse- 
ments illimité. Profi- 
tez cette année de 
l'abondance d'activités que propose votre 
province. C’est maintenant que l'aventure 
commence, et elle est faite de contrastes 
saisissants — foires de campagne chaleu- 
reuses, théâtre, spectacles, événements 
sportifs, parcs sauvages, centres de villé- 
giature.… la liste est sans fin. Votre plus 
bel été vous attend tout près de <hez 


27 juillet 


3 août 


Pine Falls 


de la Paix 


Winnipeg 


Winnipeg 


— FESTIVAL DE MUSI 


du 31 juillet au 3 août - 


du 2 au 4 août 


du 7 au 10 août 
du 8 au 10 août 
les 9 et 10 août 
du 10 au 16 août 
du 11 au 16 août 
les 15 et 17 août 
du 15 au 17 août 
les 16et 17 août 
du 21 au 23 août — FESTIVAL DE LA MOISSON — Swan River 
les 22 et 23 août — FÊTE DU MAÏS ET DE LA POMME 
les 23 et 24 août — COURSES DE TROT ATTELÉ — Dauphin 

24 août -— JOURNÉE DU PATRIMOINE — Cooks Creek 

du 29 août au ler septembre — FÊTE DU “PAPER, POWER, PICKEREL AND PEA” — 


du 4 au 13 septembre — 


BALLET DANS LE PARC 
FESTIVAL DE LA MOISSON 


JOURNÉES DES PIONNIERS 
TIR DE TRACTEURS — Toulon 


& du ler juillet au 14 octobre — COURSES DE CHEVAUX PUR SANG — 
hippodrome Assiniboia Downs, Winnipeg 
du ler juillet au 30 septembre — COURSES D'AUTOMOBILES — 
Autodrome de Winnipe 
du 23 au 26 juillet — REUNION DES BATTEUX DU MANITOBA — Austin 

du 25 au 27 juillet — FÊTE MANITOBAINE DU TOURNESOL — Altona 

du 25 au 27 juillet — JOURNÉES DE FOIRE — Arborg 

du 25 au 27 juillet — RASSEMBLEMENT ET FOIRE DU NORD-OUEST — Swan River 
les 26 et 27 juillet — COURSES DE TROT ATTELÉ 
27 juillet — COURSES À PIED AU SOLEIL — Parc provincial de Grand Beach 

ù UE CRIPPLE CREEK — Morden 

du 30 juillet au 2 août — JOURNÉES DE FÊTE — Portage-la-Prairie et son district 
FESTIVAL NATIONAL UKRAINIEN — Dauphin 

du 31 juillet au 3 août — FOLIES GRENOUILLES 
du 31 juillet au 3 août - 
du ler au 3 août 
du ler au 3 août — COURSES DE TROT ATTELÉ -—- Killarney 
du 1er au 4 août 
les 2 et 3 août - 
les 2 et 4 août — JOURNÉES PONDÉROSA 


les 2 et 3 août 


— Portage-la-Prairie 


Saint-Pierre-Jolys 


Winnipeg 


RÉGION DES PARCS — Rossburn 
Steinbach 


Cartwright 


RODÉO DE McCREARY — McCreary 


ISLENDINGADAGURINN (Festival islandais) 
— CONCOURS DE CONSTRUCTION DE CHÂTEAUX DE SABLE 
Grand Beach 

du 5 au 24 août 
Kildonan, Winnipeg 
du 7 au 9 août 


— (sauf le lundi) RAINBOW STAGE 


Gimli 


“SOUND OF MUSIC” 


- parc 


FESTIVAL DE LA MOISSON — Winkler 


(à confirmer) 


JOURNÉES DU BATEAU YORK 
PIQUE-NIQUE DU BON VIEUX TEMPS 


Norway House 
- Grandview 


— COURSES DE TROT ATTELÉ — Glenboro 


— FOLKLORAMA — Winnipe 


— JOURNÉES DES CARRIÈRES 


peg 
- (à confirmer) JOURNÉES INDIENNES OPASQUIA — Le Pas 
FOIRE DE BROKENHEAD — Beauséjour 


Stonewall 


(à confirmer) JOURNÉES INDIENNES DE THOMPSON — Thompson 


LE MANITOBA 


C'eot oi bon! 
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Morden 


du 30 août au ler septembre — COURSES DE TROT ATTELÉ — Pilot Mound 
- du 30 août au ler septembre — JOURNÉES DU CHEMIN DE DAWSON — Ste-Anne 
KTOBERFEST — Winnipeg 
les 5 et 6 septembre — RÉUNION DES BATTEUX DE PEMBINA — Winkler 
du 5 au 7 septembre — FESTIVAL INTERNATIONAL DE LA PAIX -- Jardin international 


du 5 au 7 septembre — RODÉO DES SAPEURS-POMPIERS CANADIENS — Virden 
les 6 et 7 septembre — COURSES DE TROT ATTELÉ a 
du 10 au 14 septembre — SEMAINE DE LA MUSIQUE COUNTRY CANADIENNE — 


— Minnesod 


les 13 et 14 septembre — COURSES DE TROT ATTELÉ — Portage:la-Prairie 

14 septembre — RENDEZ-VOUS DES MARCHANDS DE FOURRURES — Dauphin 
20 septembre — ORCHESTRE SYMPHONIQUE DE WINNIPEG (début de la saison) — 
Salle du Centenaire, Winnipeg 
les 20 et 21 septembre — COURSES DE TROT ATTELÉ -— Miami 

du 8 au 12 octobre — BALLET ROYAL DE WINNIPEG (début de la saison) — 
Salle de Centenaire, Winnipeg 
du 10 au 13 octobre — FÊTE DU BOEUF ET DE L'ORGE — Russell 

du 19 au 31 octobre — COURSES DE TROT ATTELÉ — hippodrome Assiniboia Downs, 


du 23 au 30 octobre — “AG-EX" et RODÉO — Brandon 


Développement de 


Ministre 


l'entreprise et 
Tourisme 
Manitoba 
Maureen Hemphill 


>] 


labaisse ne sont que quelques 
exemples de mets disponibles. 


Table d'hôte: de 16$ à 19$. 


La Sapinière. 1) Situé dans 
les Laurentides, ce restaurant 
est exceptionnel autant pour 
‘son emplacement que pour sa 
nourriture superbe. Il est peut- 
être un des meilleurs au Canada. 
La salle à manger qui donne sur 
le lac se remplit deux fois par 
jour pour la table d’hôte. 


Les composants de la table 
d'hôte change à chaque jour 
mais ils sont toujours délicieux. 
Quelques items à noter: escar- 

ots, saumon fumé, homard 
roid, vichyssoise et les pâtisse- 
ries. 


Les vins: de 12$ à 200$: la 
table d'hôte: de 30$ à 35$. 


(1) Ottawa: L'auberge Le milieu du 
monde, rue Principale, Limbour, 
Québec. Route numéro 307, rive 
est de la rivière Gatineau. 


(2) Ottawa: L'Orée du bois, Kings- 
mere Road, Old Chelsea, Québec. 


(3) Montréal: La Sapinière, Val 
David, Québec. 


LE CALENDRIER 


PROVINCIAL 


JUILLET 


Mercredi 23 


Winnipeg: La paroisse du Sacré- 
Coeur organise un vin et fromage 
en l’honneur de l’abbé Louis Lau- 
rencelle à l’occasion de son départ, 
à 19h30 salle Guertin, 600, av. Ban- 
natyne. 


Samedi 26 


Saïnt-Léon: Jounrée Ut ed 
organisée par le Club sportif et la 
brigade des pompiers volontaires 
tournoi de balle molle, jeux pour 
es jeunes, boules belges, danse...) 
Dès 9h00 le matin, (744-2646; 744- 
2098) 


Dimanche 27 


Saint-Léon: Journée champêtre 
organisée par le Club sportif et la 
brigade des pompiers volontaires 
{tournoi de fastball, jeux pour les 
jeunes). (744-2646; 744-2098) 


Le service du 
matériel spécial 
est à la recherche de 


igistes 
(à À Ain partiel) 


a on mins 

our enregistrer des textes à 
l'intention des élèves qui ne 
peuvent utiliser un texte im- 
primé ordinaire. Les candi- 
dat(e)s sauront bien faire de 
la lecture à vue, auront une 
bonne diction, une voix agréa- 
ble et une très bonne connais- 
sance de la langue française. 
Les personnes intéressé(e)s 
doivent soumettre un enre- 
gistrement sur cassette de lec- 
ture d'extraits littéraire et scien- 
tifique d’une durée de dix 
minutes à: 


E. Johnson, 
Éducation Manitoba 
215-1181, av. Portage 


Winni MB 
R3G OF 


On a souvent l'impres- 
sion que le petit carreau 
de pelouse devant la 
maison, c'est de l'espace 
perdu. Ce quin'est pasle 
cas au 149, rue La Véren- 
drye. Depuis que les pro- 
priétaires ont remplacé 
le gazon par un jardin 
botanique. 


Le tronc blanc du bouleau, le 
vert-bleu des genévriers, le vert 
et le jaune du sédum qui forme 
un tapis sur le sol offrent un joli 
coup d'oeil. 


Les couleurs changent aussi 
les saisons, explique Lucienne 
Loiselle, le pousse-vert de la 
rue La Vérendrye. Tôt au prin- 
temps, à la fonte des neiges, le 
sedum (orpin) est déjà vert. Le 
muguet fleurit. L'été, les fleurs 
jaunes du sedum et le blanc 
des quatre-saison se mélangent 
aux différents tons de vert. 


À l'automne, il y a le feuil- 
lage d'or du bouleau. Et l'hiver, 
c'est le blanc de la neige et le 
vert des sapins. 


Il y a aussi les odeurs. «Ça 
sent bon, ça sent propre, affirme 


CN 


AVIS DE 
VENTE DU CN 


NOUS DEMANDONS DES SOU- 
MISSIONS SOUS PLI SCELLE, 
AVEC LA MENTION ‘SOUMISSION 
4030-31-6" CLAIREMENT INDI- 
QUÉ SUR L'ENVELOPPE, adres- 
sées à M. G.M. Ball, directeur 
régional, Achats et stocks, Cana- 
dien National, case 244, station 
postale «Transcona», Winnipeg 
(Manitoba) R2C 3R4, qui en accep- 
tera la réception jusqu'à midi, 
mardi 29 juillet 1986, pour l'achat 
et l'enlèvement d'environ 6 000 
traverses ferroviaires de rebut, 
situées entre les milles 50,4 et 
63,4, subdivision RIVERS, et de 
15 000 traverses ferroviaires de 
rebut entre les milles 63,4 et 80,4, 
subdivision RIVERS. Les traverses 
sont entassées en piles d'environ 
15 à 20 traverses le long de l'em- 
prise ferrorviaire. 

CONDITIONS DE LA VENTE 
F.0.B., «tel quel, sur les lieux». 
Nous n'accepterons que les offres 
d'achat en bloc de toutes les tra- 
verses, vu l'impossibilité de main- 
tenir un décompte suivi des tra- 
verses. Le soumissionnaire dont 
l'offre aura été retenue devra enle- 
ver lesdites traverses des terrains 
du chemin de fer à ses risques et 
dépens. En outre, il devra ensuite 
nettoyer le terrain à la satisfaction 
du chemin de fer 

Le soumissionnaire choisi devra 
de plus régler la transaction en 
entier par chèque visé dès qu'il ser 
avisé que son offre est retenue et 
ce avant l'enlèvement des tra- 
verses. || devra également fournir 
une caution sous forme d'un dépôt, 
soit un chèque visé de 5 000$ à 
l'ordre du Canadien National. Ce 
dépôt lui ser remboursé dès que le 
contrat aura été rempli à la satis- 
faction du chemin de fer 

Les traverses pourront être enle- 
vées dès l'adjudication de la sou- 
mission. L'entrepreneur aura jus- 
qu'au 30 septembre pour effectuer 
cette tâche 

Taxe provinciale en sus 

La compagnie se réserve le droit 
de rejeter toute soumission, si 
haute soit-elle 

Prière de mentionner le numéro 
de la taxe provinciale, s'il y a lieu 

Les soumissionnaires devront en 
outre indiquer clairement leur nom 
et adresse postale dans leur sou- 
mission 

Pour renseignement complé- 
mentaires, s'adresser à 

M. E. Kok, 

chef de la voie, ou à 

M. B. Thibault, 

chef de la voie 

Portage-la-Prairie, Manitoba 

Téléphone: (204) 857-5401 
G.M. BALL 
DIRECTEUR RÉGIONAL, 
ACHATS ET STOCKS 


TERRE à TERRE 


avec enthoüsiasme Lucienne 
Loiselle. Ça Sent le Sapin. La 
fenêtre de Notre chambre à 
coucher dofne sur la cour de 
devant. C'est comme coucher 
au chalet à Chaque soi,» 


Lorsque l'épouse du Prési- 
dent de l'ASSociation des lési- 
dants du vieux Saint-Roñiface 
a préparé s0N plan de paySage- 
rie, elle a décidé de faire le 
contraire de Ce qui se fait géné- 
ralement. Plutôt que de planter 
les planteS de hauts taille 
directement devant la mäison, 
elle les a plantées aussi près 
du trottoir du boulevard que 
possible. 


De l’ombre 


Le résultat finalest fr4Ppant. 
En se dirigeant vers la maison, 
on a l'impression d'aborder un 
petit sentier forestier À l'in- 
térieur de l4 cour, il Y 3 UN îlot 
d'espace privé. Une per5onne 
peut installer sa chaise Sur le 
perron sanS être exPosée aux 
regards de Chaque passant! 


«Étant donné que là maison 
fait face au Sud, ajoute Lucienne 
Loiselle, il Aurait fait toujours 
trop chauddurant l'été |lfallait 
créer de l'Ombre.» Les mêmes 
arbres qui4Ssurent la fraicheur 
en été perdent leurs feuilles à 
l'automne, €t n'empêchent pas 
les rayons du soleil de échauf- 


POINT 
de CONTACTS 


Le carrefour 
de l'actualité municipale 


Un brin de forêt en pleine ville 


fer un tant soit peu la maison 
en hiver. 


Côté entretien, affirme 
Lucienne Loiselle, ce genre de 
cours est idéal pour les per- 
sonnes qui aiment les plantes 
Mais qui n'ont pas le temps de 
les cultiver. 


«On a choisi des arbustes et 
des plantes qui n'ont pas besoin 
d'entretien. Chaque plante crée 
son propre petit biome. Ça garde 
son humidité. À l'automne, on 
laisse accumuler les feuilles 
mortes pour donner une pro- 
tection supplémentaire aux 
vivaces.» 


«AU printemps, on enlève les 
feuilles mortes. Deuxfois l'été, 


on désherbe lorsqu'il y a des 


pissenlits ou des pourpiers. S'il 
n'y a pas de pluie pendant une 
grande période de temps, on 
arrose.» 


L'engrais? «J'en mets jamais, 
précise Lucienne Loiselle, et 
Ça fait douze ans que les plantes 
sont là. Au début, j'ajoutais un 
peu d'engrais pour les conifères. 
Mais à la longue, ils forment 
leur propre acidité.» 


«Le seul problème, c'est 
qu'une plante va envahir le ter- 
ritoire de l'autre, ou qu'elle va 
se répandre sur le trottoir.» 
Dans une telle situation, ils'agit 
tout simplement detailler l'enva- 
hisseur. 


«IIn'est pas nécessaire d'être 
un expert, Soutient Lucienne 
Loiselle. On n'a qu'à visiter 
une pépinière et poser des 
questions. Et une fois que tu 
Connais ton jardin, tu sais com- 
ment les entretenir.» 


Lucienne Loiselle offre un 


(Et 


CoñSeil de la radiogiffusion et des 
téléCommunications Canadiennes 


AVIS 


Embargo sur la télédistribution des 
matchS locaux de football 


Le C.AT.C, a renouvelé pour six mois seulement, les licences 
de neuf 5ystè mes de télédistribution de la région de Toronto. Ces 
renouvellements à çourt terme donneront suffisamment de 
temps 44 Conseil Pour Examiner la question de l'imposition d'un 
embarg0 sur la télégistribution des matchs locaux de football, 
lorsque Ces matchs font l'objet d'un embargo aux stations locales 
de téléviSion danS 13 Même région. La Ligue canadienne de 
football (la L.C.F.) est intervenue à l'audience tenue le 6 mai à 
Toronto Pour demaändgef Que l'on continue d'imposer cetembargo 
comme Condition d& |iCence. De telles conditions ont été impo- 
sées pour la première f0is il y a 16 ans (Décision CRTC 86-668). 


Le Conseil estime que cette question devrait être réglée par 
voie de Négociations difectes entre les parties intéressées. Tou- 
tefois, Pour donner 3 tous l'occasion d'étudier la question, le 
Conseil Mvite les partieS intéressées à formuler des observations 
sur Un Certain noMbye de questions connexes, notamment 


Canadian Radio-television and 
Telecommunications Commission 


— l'autorité du Conseil en la matière; 
—  l'imPosition d'un eMbargo comme condition de licence; 
s'il Y a lieu ou Nonde maintenir la règle de l'embargoet, dans 


la négative, dan, duelles conditions il faudrait la lever: 


la duestion de $saVoir si l'intérêt pour le public de voir les 


matChs disputés à domiciletranscende ou non les intérêts de 


proPriété de la L F.C.; et 


— l'incidence de là è9le de l'embargo sur la viabilité financière 
de là L.C.F. au coufS des cinq dernières années. 


Les c!Nq compagnieS exploitant les neuf systèmes touchés 
sont: Mâclean-Hunter Limited, Rogers Cable TV Limited, Trillium 


Cable C 


ommuniçat!ons Limited, Newton Cable Com- 


munications Limiteg, Classic Communications Ltd. Toutes les 
parties Mtéressées ont jusqu'au 15 août 1986 pour formuler 
des observations (A,;s Public CRTC 1986-159). 


Renseidhements: SerVices d'information 
Ott4Wwa (Ont.) K1A ON2 
(819) 997-0131 
Visuor (819) 994-0423 


ou à l'un de nos bureaux régionaux: 


Tour Bafrington 

Pièce 428 

Halifax (N -Ë.) B3J 2A8 
(902) 426-7997 


Compie*e Guy Farveau 
Tour de l'Est 

200 ou8St, boul. Dorchester 
pièce 602 

Montréal (Qué) H27 1X4 
(514) 283-6607 


Canadà 


Edifice Kensington 

275, ave. Portage 
Winnipeg (Man.) R3B 2B3 
(204) 949-6306 


700, West Georgis, suite 1130 
Case Postale 10105 
Vancouver (C.-B) V7Y 1C6 
(604) 666-2111 


8 LA LIBERTÉ, la semaine du 18 juillet au 24 juillet 1986 


$ « F 


É 

Fe MS. 
Lucienne Loiselle. Pas obligée d'être une experte. Il s'agit sim- 
plement de visiter une pépinière et de poser des questions. 


dernier conseil à celles et ceux 
qui voudraient aménager la cour 
devant la maison.«Ça prend de 
la patience. Au début, avant 
que les plantes occupent com- 
plètement leur espace, il y a 
des trous noirs dans le jardin.» 


«Au début, on remplissait les 
vides avecdesfleurs annuelles. 
Mais après une couple d'an- 
nées, tu n'as plus besoin d'ache- 
ter d'autres plantes.» 


Lucien CHAPUT 


Commission de la Fonction Public Service Commission 
publique du Canada of Canada 


[Le 


Agent de 
_ Répartition 


Agence de Transport du Grain. 
Winnipeg (Manitoba) 


Nous recherchons une personne très 
responsable pour faire le travail inhérent à la 
fonction de répartition des wagons à l'Agence 
de transport du grain. 

Vous devez avoir terminé vos études 
secondaires et avoir de l'expérience de la 
logistique du transport des grains par chemin 
de fer ou du système d'allocation des wagons 
par parcours ferroviaire de la Commission 
canadienne du blé ou du système d'allocation 
des wagons de l'ATG ou de l'expérience de la 
commercialisation du grain sur le marché au 
comptant ou à terme. La connaissance de 
l'anglais est essentielle. Le traitement offert va 
de 27 536 $ à 31 021 $ par année. 

Les renseignements personnels que vous 
fournissez sont protégés en vertu de la Loi sur la 
protection des renseignements personnels et 
seront conservés dans le fichier de 
renseignements personnels CFP/P-PU-040, 
Dossiers de sélection du personnel. 


Faire parvenir son cv. ou sa demande 
d'emploi, en indiquant le numéro de 
référence S-86-51-0008-0140-(W6GF), à: 
AI LeBlanc, agent de dotation 
Commission de la Fonction publique du 
Canada 

391, av. York, pièce 400 

Winnipeg (Manitoba) R3C 4G8 
Téléphone: 

(204) 949-2486 

(204) 949-6066 (Visuor) 


Date-limite: 26 juillet 1986 
For information in English, contact 
above-mentioned person. 


Lei 
La Fonction publique du Canada alla d 
offre des chances égales d'emploi à tous 


Le ballon-volant a tou- 
jours donné préférence 
aux plus grands. Mais 
Jean-Pierre Perron ne 
veut rien en savoir. À 5 
pieds, 8 pouces, il fait 
toujours partie de for- 
mations gagnantes. Etles 
championnats le suivent. 


Jean-Pierre Perron est un 
gagnant. Le succès le suit 
depuis ses débuts au ballon- 
volant. En dixième année, il a 
fait partie de l'équipe freshmen 
du Collège Louis-Riel. L'équipe 
a remporté le championnat pro- 
vincial. En onzième et douzième 
années, il a de nouveau parti- 
cipé aux championnats provin- 
ciaux. 


Pendant sa onzième année, 
il jouait aussi avec les Junior 
Bisons. L'équipe a remporté le 
championnat national. Et l'an 
dernier, sa deuxième année 
dans les rangs universitaires, il 
était le placeur régulier des 
champions canadiens, les Wes- 
men de l'Université de Winni- 
peg. 


C'est une liste impression- 
nante. Etiln'acommencé qu'en 
neuvième année! “J'avais joué 
au hockey depuis longtemps et 
je voulais tenter quelque chose 
de nouveau. J'avais des amis 


le jeudi 14 août 1986 
Club de golf Saint-Boniface 
Départ «Shot Gun» - 12h30 


Omer Lamoureux 
176, avenue Impérial 


237-1476 ou à 
Plage Albert 754-8017 


Inscription limitée à 144. 


| National 
Defence 


Omnium de golf annuel 
des Franco-Manitobains 


Il faut être au Club de golf à 11h30 
Inscription: 37,50$ comprend le golf et le souper . 
Pour une formule d'inscription communiquer avec: 


Winnipeg (MB) R2M OK8 


Date limite pour s'inscrire le 31 juillet 1986 


PORTRAIT 
SPORTIF 


qui jouaient au ballon-volant 
alors j'ai décidé d'essayer.” 


‘Je dois dire qu'au début, ce 
n'était pas facile. Après une 
semaine, j'ai presque abandon- 
né. Mais j'ai tenu le coup.” 


Après y avoir goûté, le natif 
du parc Windsor est devenu un 
avide du jeu. ‘C'est un sport de 
précision. L'aspect mental est 
très important. En plus, c'est 
un exercice épuisant." 


‘’Après l'école secondaire, il 
était prêt à rencontrer le défi 
des rangs universitaires. ‘Pour 
jouer au niveau universitaire, il 
faut vraiment le vouloir. Tu 
dois être motivé. Autrement, 
d'autres, mieux motivés, seront 
meilleurs que toi. Il faut dire 
que du bon entraînement au 


Défense 
nationale 


AVIS AU PUBLIC 
CHAMPS DE TIR DE SHILO 


Jusqu'à vis contraire, il jaurs des exercises de tir de jour et de nuit 


aux champs de tir de Shilo. 


Les champs de tir sont des propriétés du MDN qui se trouvent à 


environ 32 km au sud-est 


de Brandon et au nord de la rivière 


Assiniboine dans les townships 7, 8 et 9 du 14e rang à l’ouest du 
méridine origine, dans les townships 9 et 10 du 17e rang à l’ouest 
du méridien origine dans la province du Manitoba. Au besoin, on 
peut se procurer la description détaillée de la propriété de Shilo 


en s'adressant au chef de 
canadiennes Shilo. 


énie construction de la Base des Forces 


Toutes les limites, voies d'accès, routes et pistes des champs de tir 
sont clairement marquées et des affiches indiquent qu'il est 
interdit de pénétrer sur le terrain et que la chasse n’est permise 
qu'avec l'autorisation expresse du commandant de la base. On 


peut se 


rocurer cette autorisation en faisant la demande à la 


section des opérations, au bâtiment L50 de la BFC Shilo. 


MUNITIONS ET EXPLOSIFS ÉGARÉS 
Les bombes, grenades, obus et autres engins explosifs analogues 
constituent un danger. Évitez de les ramasser ou de les garder 
en souvenir. Si vous avez trouvé ou si vous avez en possession 
un engin que vous croyez explosif, veuillez avertir la police de 
a 


votre loc 


ité, qui prendra les mesures nécessaires. 


Il est formellement interdit aux personnes non autorisées de 
pénétrer dans ce secteur. 


PAR ORDRE 


Sous-ministre 


Ministère de la Défense nationale 


OTTAWA, CANADA 
17630-77 
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niveau secondaire est un avan- 
tage.” 


‘J'ai eu beaucoup de veine. 
Je suis arrivé sur une équipe 
qui manquait de placeurs. J'ai 
eu la chance de beaucoup jouer 
et de m'améliorer." 


Le placeur au ballon-volant 
est comme le quart-arrière au 
football. || dessine les jeux of- 
fensifs et, des fois, les jeux 
défensifs. L'attaque est sa res- 
ponsabilité. Jean-Pierre Perron 
reconnaît l'importance de ce 
rôle, et les qualités qui lui sont 
nécessaires. 


‘Le placeur doit très bien 
communiquer avec ses coéqui- 
piers et son entraîneur. Il doit 
être intelligent et connaître le 
jeu à fond. Il doit être une per- 
sonne calme, qui ne va pas 
s'énerver quandles choses vont 
mal. Et il doit connaître ses 
coéquipiers pour pouvoir leur 
parler aux bons moments.” 


Bien qu'il ait maintenant fait 
partie d'une équipe champion- 
ne, l'étudiant en administration 
ne s'attend pas à figurer dans 
les plans de l'équipe nationale. 
‘Je suis trop petit. L'équipe 
nationale n'est pas intéressé 


| “l'assurance-vie 
pour mieux vous servir” 


e assurance 
collective 
e police 
individuelle 
e plan 


de pension André B. 


Léveillé 


Suite 1200-220, avenue Portage 

Winnipeg (Manitoba) R3C 4C3 

Tél.: 943-0851 (bureau) 
257-8454 (domicile) 


ON 


APPEL D'OFFRES 


RÉFECTION DU TOIT DE 
L'USINE DE SABLAGE 
ATELIERS TRANSCONA 
WINNIPEG, MANITOBA 


Les travaux consisteront en la 
fourniture des matériaux requis et 
l'exécution des travaux requis pour la 
réfection du toit de l'usine de sablage 
des ateliers Transcona, à Winnipeg, 
Manitoba 

La compagnie acceptera la récep- 
tion des soumissions sous pli scellé 
adressées à l'ingénieur régional, 
Ponts et structures, jusqu'à 12h 
(midi), heure avancée du Centre, 
mardi 5 août 1986, à la porte 460, 
gare du CN, Winnipeg dans les env 
loppes fournies à ces fins avec les 
formules de soumissions 

Les documents relatifs aux sou- 
missions seront prêtés à l'entrepre- 
neur qui aura déposé un chèque 
visé, à l'ordre du Canadien National,a 
u montant de cinquante dollars (50$), 
somme qui lui sera remboursée si 
lesdits documents sont remis en bon 
état dans les 30 jours qui suivront la 
clôture de l'appel d'offres 

Ces mêmes documents peuvent 
être obtenue le ou après le 18 juillet 
de 

AS. Uppal 

Ingénieur régional 

Ponts et structures 

CN Rail 

Porte 460 — 123, rue Main 
Winnipeg (Manitoba) 

R3C 2P8 

Pour renseignements complémen- 
taires, téléphoner à M. R.F. 
Haglund, ingénieur, études, au 
(204) 946-2264, à Winnipeg. 

La compagnie se réserve le droit 
de rejeter toute soumission, si basse 
soit-elle. 

Bureaux du vice-président 
Canadien National 
Winnipeg (Manitoba) 


Sa grandeur est dans son talent 


Jean-Pierre Perron. «Quand tes coéquipiers et tes adversaires 
mesurent en moyenne six pieds quatre pouces, et que toi, tune 
mesures que cinq pieds huit pouces, il y a toute une différence 


à rattraper.» 


par moi. C'est frustrant mais tu 
viens à l'accepter. Je ne peux 
rien y faire. Je pense que je 
pourrais jouer pour l'équipe 
nationale. Mais je ne le saurai 
jamais.” 


“Quand tu es petit, tu dois 
vraiment exceller dans tousles 
aspects techniques du jeu. Un 
plus grand n'a pas besoin de 
faire un bloc parfait pour le 
réussir. Moi, si je râte mon 
coup, je ne peux pas m'en sor- 
tir.” 


Mais le ballon-volant a bien 
servi l'étudiant de 20 ans. ‘J'ai 
beaucoup voyagé. De toutes 
les villes importantes au Ca- 
nada, il y a seulement Edmon- 
ton que je n'ai pas vu. L'année 
dernière, j'ai été en Californie 
et puis cette année, on s'en va 
jouer à Cuba. En plus, le 
ballon-volant me eprmet de 
recevoir une éducation. Mes 
frais de scolarité sont pas mal 
tous payés avec ma bourse." 


‘’Mes meilleurs souvenirs? 
De loin, toute l'année dernière. 
Remporter un championnat 
national, c'est un rêve. Mais 
pour moi, c'est devenu une 
réalité. Je ne peux pas voir ce 


1% 


publique du Canada 


de 
français 


de sélection du personnel. 


0755-(W6F), à: 


Date limite: le 8 août 1986 


La Fonction publique du Canada 


Commission de la Fonction Public Service Commission 


Professeurs 


Commission de la fonction 
Publique du Canada 
Winnipeg (Manitoba) 


Nous sommes à la recherche de professeurs de fran- 
çais (langue seconde) pour des cours du soir offerts de 
{7h à 20h de septembre 1986 à avril 1987. Le nombre 
maximal d'heures est fixé à 12 par semaine, sous réserve 
des besoins du service. La formation aux méthodes d'en- 
seignement utilisées sera donnée aux postulants choisis. 

Vous devez avoir une excellente connaissance de la 
langue française et un diplôme universitaire approprié. 
Préférence sera accordée aux personnes ayant de l'expé- 
rience dans le domaine de l’enseignement. 

Nous offrons un salaire de 20$ à 255$ de l'heure. 
Les renseignements personnels que vous fournissez sont 
protégés en vertu de la Loi sur la protection des rensei- 
gnements personnels et seront conservés dans le fichier 
de renseignements personnels CFP/PPU-040, Dossiers 


Veuillez faire parvenir votre curriculum 
vitae et/ou votre demande d’emploi, en indi 
quant le numéro de référence S-86-51-0021- 


Al LeBlanc, agent de dotation 
Commission de la Fonction publique du Canada 
391, avenue York, pièce 400 
Winnipeg (Manitoba) R3C 4G8 
Téléphone: (204) 949-2486 
(204) 949-6066 (Visuor) 


For information in English, contact above named person. 


offre des chances égales d'emploi à tou 


qui pourrait surpasser ce cham- 
pionnat-là. J'aurai toujours de 
bons souvenirs du ballon-vo- 
lant: le championnaten dixième 
année, les jeux du Canada et le 
championnat universitaire." 


‘J'aimerais pouvoir jouer 
encore longtemps. À un niveau 
élevé. Déjà, j'ai hâte à l'an pro- 
chain. On commence l'entrai- 
nement dès la première semai- 
ne de septembre. Maintenant, 
les Manitobains savent qu'il y 
a du bon ballon-volant ici. Avant 
l'an dernier, je ne pense pas 
que les gens savaient que le 
ballon-volant était aussi fort. 
Avec deux championnats natio- 
naux (féminin et masculin) pour 
l'Université de Winnipeg, et 
contre l'Université du Manitoba 
en finale les deux fois, l'intérêt 
devrait être là dès le début." 


‘C'est toujours la même 
chose. Personne ne s'intéresse 
aux équipes en deuxième pla- 
ce.” 


‘Qu'importe. Ce n'estpasen 
deuxième place qu'on retrou- 
vera Jean-Pierre Perron. Ses 
réalisations sont toujours à la 
hauteur de son talent. 


André BRIN 


of Canada 


Canada 


D'accord. Vousen avez 
soupé de la musique folk 
la fin de semaine dernière. 
Après quatre jours de 
zing-zing, de blue-grass, 
de blues et de chansons 
politiques, même le plus 
maniaque d'entre vous 
est repu. 

Mais êtes-vous vraiment con- 
vaincu de ne pas avoir besoin 


de goûter un peu de musique 
folk avant juillet 87? 


Ne vous inquiétez pas. Les 
mêmes personnes qui vous ont 
présenté le Festival de musi- 
que folk à Birds Hill Park, offrent 
cet automne une série de spec- 
tacles. 


Une occasion pour les habi- 
tués du folk de survivre une 
autre année. Et la chance à 
ceux qui connaissent moins ce 
genre de musique d'y goûter 
une cuillerée à la fois. À l'abri 
de la pluie et du mauvais temps! 


Garnet Rogers, le frère du 
regretté Stan (décédé dans 
l'avion d'Air Canada en prove- 
nance de Dallas en 83), se pré- 
sentera à la Galerie d'Art de 
Winnipeg, samedi 11 octobre. 


Depuis quinze ans, ce natif 
de Hamilton (Ontario)zigzague 
à travers l'Amérique du Nord. 
Le bariton qui s'accompagne à 
la guitare a deux disques à son 


Photo prise au 13e Festival de music folk, dimanche 13 juillet. 


De la musique pour tous les âges... 


crédit: Garnet Rogers et The 
Outside Track. || a fait récem- 
ment une tournée avec Valdy, 
Jim Post et Connie Kaldor, trois 
artistes dont la réputation n'est 
plus à faire. 


Le coût du spectacle? 12 dol- 
lars seulement. 


Pour deux dollars de plus, 
vous pouvez vous payer un 
spectacle par l'enfant terrible 
de la musique folk canadienne, 
Murray McLauchlan. Vous 
le connaissez sans doute déjà. 
C'est lui qui a écrit et chanté 
The Farmer's Son en 1973. 


Depuis, ce natif de Paisley 
(Ecosse), élevé à Toronto, a 
enregistré une quinzaine de 
disques, qui lui ont valu huit 


SERVICE COMPLET 
D’ASSURANCES 
BALCAEN-VERMETTE 


INC. 


1063, Autumnwood 
AUTOPAC — TÉL.: 257-4134 


Adressez-vous à Maurice ou Emile 


Marcelle Forest, présidente 


Madame Judy Wasylicia-Leis, 
ministre de la Culture, du 
Patrimoine et des Loisirs a 
nommé les sepi membres sui- 
vants au Conseil d'administra- 
tion du Centre culturel franco- 
manitobain pour un mandat de 
deux ans. 


Marcelle Forest, présidente 
Hélène Bulger, vice-présidente 
André Trudeau, trésorier 
René Fontaine, président- 
sortant 
Lucien Guénette, conseiller 
Henri Bouvier, conseiller 
Desneiges Homenik, conseiller 


Les six membres dont le man- 
dat continue pour l'année 
1986-87 sont: 


Carmelle Boily-LeDorze 
Alain Boucher 

Armand Desharnais 
Gérard Auger 
Claudette Toupin 
Ronald Lamoureux 


Des remerciements sont 
adressés aux membres sortants 


Ernest Gautron 
Bernard Turenne 
Vincent Dureault 


avan Lite 9 gneta 
e con ia a° mise en 


prix Juno. Il présentera son 
spectacle le vendredi 17 octo- 
bre à la Galerie d'arts de Win- 
nipeg. 

En novembre, il faudra que 
vous fassiez un choix. Deux dif- 
férents spectacles sont offerts. 
La bonne nouvelle? Avec un 
brin de planification, vous pou- 
vez assister aux deux. 


Asinamali!l (on n'a pas 
d'argent!) c'est une pièce de 
théâtre en provenance directe 
de l'Afrique du Sud. Cinqgnoirs, 
incarcérés dans une cellule 
racontent comment ils ont 
abouti là où ils sont. Les pa- 
roles sont en anglais, les chan- 
sons en afrikaans. 


Présenté au Playhouse Thea- 
tre, Asinamali! sera joué du 12 
au 16 novembre. 


Si vous préférez quelque 
chose d'un peu plus léger (ce 
n'est pas tous les bons specta- 
cles folks qui sont politisés), 
Queenldaetle Bontemps 
zydeco band vous attendent 
au Rendez-Vous le vendredi 14 
novembre et le samedi 15. 


Du folk, une cuillerée à la fois 


Ce n'est pas la première fois 
que la reine de la musique 
cajun vient à Winnipeg. Età en 
juger par les résultats de son 
dernier spectacle, ce ne sera 
pas la dernière fois. Les billets? 
14$ chacun. 


Peut être que vous préfére- 
riez deux spectacles pour le 
prix d'un? C'est ce que vous 
aurez pour vos 13 piastres le 
samedi 22 novembre au Play- 
house Theatre. 


Car Bim (un nommé Roy 
Forbes de Dawson Creek) et 
Connie Kaldor (e//e est ori- 
ginaire de la Saskatchewan et 
elle a un sens de l'humour 
assez particulier) sont un team 
pour la soirée. Tous les deux 
sont de bons écrivains. Et 
l'énergie qu'ils dégagent durant 


un spectacle est remarquable. 


Comme vous l'aviez sans 
doute remarqué à Birds Hill, la 
musique folk, c'est une affaire 
de famille. Bon nombre de fol- 
kies s'étaient rendus au festi- 
val annuel avec leurs enfants 
(1! y en avait partout!) 


Quoi de plus naturel donc 
que d'inviter le chansonnier 
préféré des tout petits, Fred 
Penner, à donner un specta- 
cle trois semaines avant Noël. 
Trois spectacles sont prévus: le 
samedi 6 décembre à 11 heures 
et 13h30 et le dimanche 7 
décembre à 13 heures. À 5,50$ 
et 6,60$ le billet, vous pourrez 
même amener les enfants du 
voisin! 


Lucien CHAPUT 


Des sous provinciaux 


pour la 


culture 


Les artistes ne vivent 
pas uniquement d'amour 
et d'eau claire. Et si l’on 
en juge pas les subven- 
tions du Conseil des Arts 
du Manitoba accordées 
aux associations cul- 
turelles tous les artistes 
n'ont pas le même appétit! 

Voici par secteur les sommes 
octroyés pour l'année 1986-87. 


Mime 
40 Below Mime 25 000$ 
Théâtre 
Prairie Theatre 

Exchange 113 500$ 
Rainbow Stage 101 500$ 
Le Cercle Molière 71 500$ 
Actors' Showcase 60 000$ 
Shared Stage 10 000$ 
Danse 
Royal Winnipeg 

Ballet 460 000$ 
Contemporary 

Dancers 125 000$ 


Venez danser 
au Club LaVérendrye 


“Glen Grain” 
les 24, 25 et 26 juillet 


Bingo lundi, mercredi, 
jeudi et vendredi 
2 tables de billard pour votre plaisir. 


833 


(en 


Commandes acceptées 
au téléphone 


LA LIBERTÉ, la semaine du 18 juillet au 24 juillet 1986 : 


LE CLUB LAVERENDRYE 


Cette fin de semaine avec 
«Southern Breeze» 


La semaine prochaine avec 


École de danse du 
Royal Winnipeg 


Ballet 40 000$ 
Musique 
Winnipeg Symphony 

Orchestra 480 000$ 
Manitoba Opera 

Association 110 000$ 
Manitoba Chamber É 

Orchestra 45 000$ 
Winnipeg Singers 12 000$ 
Music Inter Alia 11 000$ 
Aurora Musicale 6 000$ 
Canadian Music 

Competition k 

(Manitoba) 2 000$ 


Par ailleurs, le Conseil des 
Arts du Manitoba a aussi 
accordé des subventions àcinq 
maisons d'édition du Manitoba. 


Turnstone Press 18 390$ 
Les Éditions du Blé 15 850$ 


Hyperion Press 14 900$ 
Pemmican 

Publications 12 900$ 
Les Éditions des 

Plaines 11 050$ 


° CLUB PRIVÉ 
e Carte de membre requise 


EN 


614, rue Des Meurons, 
Saint-Boniface 
Téléphone: 233-8997 


rue Sherbrook 
face de l’entrée principale 
du Centre des sciences de la santé) 


Pour un petit quelque chose 


de plus... 


fleurs fraîches importées, fleurs en soie, 
paniers de fruits, ballons, etc. 


Livraison gratuite au Centre des sciences de la santé. 
Livraison partout en ville et à l’échelle mondiale, 


772-0355 


Janice Cockerill 
Aurèle LeClaire 
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| Le Statistics Canada Statistique Canada 


Manitoba and Southern 
Saskatchewan Regional Office 

General Post Office, Room 600 

266 Graham Avenue 

Winnipeg, MB. R3C 0K4 

Tel. (204) 949-4022 


Bureau régional du Manitoba 

et du sud de la Saskatchewan 
Édifice du bureau de poste, Pièce 600 
266, avenue Graham 
Winnipeg, MB. R3C 0K4 
Tél. (204) 949-4022 


MESSAGE DE REMERCIEMENT DE 
STATISTIQUE CANADA 


Statistique Canada désire exprimer sa reconnaissance à toutes les 
entreprises et à tous les particuliers qui l'ont aidé tout au long de 
l'année en lui fournissant des données essentielles à ses activités. 


Nous remercions particulièrement tous les Canadiens et Cana- 
diennes de la région de l'Ouest qui ont rempli, en si grand nombre, 
le questionnaire de recensement du Canada de 1986. 


Sans vous, nous aurions eu énormément de difficulté à fournir aux 
technocrates, aux sociétés privées et aux organismes du gouver- 
nement les données exactes dont ils ont besoin. 


Statistique Canada invite tous les répondant(e)s et le public à venir 
consulter les documents qui les intéressent à sa bibliothèque de 
référence, située au 266, avenue Graham, pièce 600, Winnipeg ou 
à téléphoner au 949-4020; pour les appels de l'extérieur de Winni- 
peg, composez sans frais le 1-800-282-8006. 


Merci encore une fois d'avoir collaboré avec nous. 


Le directeur régional 
Statistique Canada 
C. Jerry Page 


tes 


Canada 


La Liberté, le journal de l'année de l'APFHQ 


Nous 
finançons 


Nous croyons que la 
multiplication et la prospérité 
des entreprises sont essen- 
tielles au développement de 
notre société tout entière. 


e Prêts à terme jusqu'à 20 ans 
e Vous avez le choix: 

— taux flottant 

— taux fixe pour des 


périodes variables 
C’est la raison d’être de la — combinaison de taux 
BFD. flottant et fixe 


Besoin de financement? 


° Augmentation du fonds de 
roulement? 


e Refinancement? 

e Expansion? 

e Achat de terrain? 

e Construction de bâtisse? 


e Un prêt à taux flottant peut 
être converti à taux fixe (au 
gré de l’emprunteur moyen- 
nant des frais minimes). 


e Modalités de rembourse- 
ment variées et flexibles 
établies selon la capacité de 
paiement de l’entreprise: 


° Renouvellement d'équipement? — versements mensuels 
e Réparations majeures? — versements saisonniers. 
+ Recherche et développement? En vous adressant à nous 


pour du financement, vous 
pouvez être assuré d'obtenir 
des conditions avantageuses, 
souples, et susceptibles de 
sauvegarder votre marge de 
manoeuvre nécessaire à la 
croissance de votre entreprise. 


* Acquisition d'une entreprise? 


Toute entreprise, si jeune soit- 
elle ou même établie solidement, 
peut avoir besoin d’un coup de 
pouce. La BFD le sait et se dit 
prête à intervenir. Comment? 


Nous analysons votre projet 
(viabilité, risques, garanties, ren- 
tabilité, etc.) et ensuite nous pou- 
vons vous aider avec des prêts à 
terme souples et conçus spécia- 
lement pour vous. Les prêts à 
terme de la BFD ne s'arrêtent 
pas aux taux d'intérêt. Voyez: 


Appelez-nous aujourd’hui. 
Sans frais. 
1-800-361-2126 
en C.B. 112-8000-361-2126 


The Bank offers its services in 
both official languages. 


ON APPUIE VOTRE ENTREPRISE 


Federal Business 
Development Bank 


Banque fédérale 
de développement 


Britta Rianne Stanners, fille de 
Robert Stanners et Lynne Cham- 
pagne du Parc Windsor, née le ler 
juillet 1986. Les grands-parents sont 
le Dr Fortunat et Laurence Cham- 
pagne de Saint-Claude et le Dr R. 
James et Véronique Stanners de 
Saint-Boniface. 


Jocelyn Raoul Vielfaure, fils de 
Maurice et Denise Vielfaure de Saint- 
Boniface, né le 4 juillet 1986. Les 
grands-parents sont Mme Madeleine 
Gallant de Letellier et M. et Mme 
Raoul Vielfaure de La Broquerie. 


François Charles Roch-Gagné, 
fils de Charles Gagné et de Lorraine 
Roch de Saint-Boniface, né le 12 juil- 


Délia et Louis Roch de Saint-Boniface 
et Louise et Olivier Gagné de Saint- 
Pierre-Jolys. 


Marc Eric Landry, fils de Normand 
Landry et Lise Caron de Saint-Vital, 
né le 24 juin. Les grands-parents sont 
Roland et Rolande Landry de Somer- 
set et Aline Caron de Saint-Baniface. 


Anniversaire 


Paul Pelletier et son épouse Jean- 
nine (née Bernier), anciennement 
de Saint-Boniface, résidant au Mont 
Royal (Québec), 30e anniversaire de 
mariage le 17 juillet, 


Pour les naissances, mariages, 
anniversaires, décès, appelez La 
Liberté au 237-4823. Un service 
gratuit pour les abonnéfejs. 


Canadi 


Canadian 
Transport 
Commission 


à Commission 


Canadienne 
des Transports 


Référence no: 2-S744-8A (176/86) 
Rôle no: 9093 WD 


REQUÊTE PRÉSENTÉE PAR 
SOUNDAIR CORPORATION 
EN VUE DE MODIFIER LE PERMIS 
A.T.C. 3830/85(C) 


Auxtermes du permis AT.C. 3830/85(C), Soundair Corporation 
est autorisé à exploiter à partir d'une base située à Winnipeg 
(Manitoba), un service aérien commercial au moyen d'aéronefs à 
voilure fixe des groupes C, Det E. 


La titulaire demande maintenant la modification de la partie du 
permis en ajoutant l'autorité d'exploiter les services d'aeronefs à 
voilure fixe du groupe B. 


Tout intéeressé peut intervenir pour appuyer ladite requête, s'y 
opposer ou en réclamer la modification conformément aux régles 
générales de la Commission canadienne des transports. Les inter- 
ventions doivent être déposées au plus tard le 1 1 août 1986 avec 
une preuve de leur signification à la partie requérante. 


La Commission fera parvenir, sur demande, plus de détails, sur 
la requête et les modalités de dépôt des interventions conformé- 
ment aux règles susmentionnées. 


Toute demande doit être postée ou remise à la Commission 
canadienne des transports, Division de l'Ouestr, R.W. Lebell, 
Secrétaire, 350 3e Avenue Nord, Saskatoon (Saskatchewan), S7K 
6G7 


Natalie Haider 
Chef intérimaire, transport aérien 


Transport 
Canada 


Airports Groupe de gestion 
Authority Group des aéroports 


APPEL D'OFFRES 


DES SOUMISSIONS CACHETÉES portant sur le projet ci-dessous 
seront reçues jusqu'à 14h, le jour de la date limite. Les soumissions 
devront porter le titre et le numéro du projet et être envoyées au 
surintendant régional, Gestion du matériel, 333, rue Main, 15e 
étage, C.P. 8550, Winnipeg (Manitoba) R3C OP6. On peut se 
procurer les documents de soumission en versant le dépôt exigé à 
l'adresse ci-dessus. 


Transports 
Canada 


PROJET 2352-86-20 
DOSSIER N-4540, 


AGRANDISSEMENT DE L'AIRE DE TRAFIC N° 1, PAVAGE ET 
DÉPLACEMENT DE L'EMPLACEMENT DU POSTE 
MÉTÉOROLOGIQUE À L'AÉROPORT DE THUNDER BAY 
THUNDER BAY (ONTARIO) 


DATE LIMITE: le 6 août 1986, à 14h, HEURE LOCALE. 
DÉPÔT: Chèque bancaire de 25$. 


RÉUNION D'INFORMATION: Le jeudi 24 juillet 1986 dans le 
bureau du directeur de l'aéroport de Thunder Bay, à Thunder Bay 
(Ontario), à 13h, HEURE LOCALE. 


Les documents de soumission peuvent être consultés au bureau de 
l'Association des constructeurs de Winnipeg (Manitoba). 


DIRECTIVES 


Le dépôt à l'égard des plans et devis doit être versé sous forme de 
chèque bancaire payable à l'ordre du Receveur général du Canada. 
Ce dépôt sera remboursé sur remise des documents, en bon état, 
dans le mois suivant l'ouverture des soumissions. 


Chaque soumission doit être présentée sur les formulaires fournis 
par le Ministère et être accompagnée du dépôt de garantie indiqué 
dans les documents de soumission. 


Pour tout renseignement d'ordre technique, composez le (204) 949- 
3823 


Pour tout renseignement concernant l'appel d'offres, composez le 
(204) 949-4329. 


Le Ministère ne s'engage à accepter ni la plus basse ni aucune des 
offres. 


Canada 


Nécrologie 


Laurent Routhier 


Laurent Routhier, né le 8 juin 1921, époux 
de Gabrielle Ritchot est mort subitement 
le juillet 1986 à Saint-Boniface au Mani- 
toba. 


Il laisse dans le deuil ses deux filles, 
Denise Brock et Louise McAuley et leurs 
époux Manly Brock et Patrick McAuley, 
ainsi que trois petits-enfants, David Brock, 
Wendy Brock et Keith McAuley. 


Il fut prédécédé par son père Xavier Rou- 
thier et sa mère Alma Routhier, son fils 
Robert, ainsi que deux petites soeurs 
Marie et Florence Routhier. 


Il'est survécu par six frères et six soeurs: 
Léo, Gérard, Aimé, Hector, lrénée et 
Maurice Routhier, Blanche Divita, Lau- 
rette Brayer, Simone Lomski, Rita Gre- 
nier, Antoinette Talbot et Lucille Druwé. 


L'ange de la mort est venu visiter Laurent 
après une vie pleinement vécu. Il habitait à 
Nipigon, Ontario pendant 36 ans et est 
revenu parmi les siens se retirer il y a 3 
ans. Sa générosité, son accueil et sa viva- 
cité imprègnent nos souvenirs. 


Le jeudi soir 10 juillet 1986 eurent lieu les 
prières au Salon Mortuaire Desjardins, 
357 rue DesMeurons. Les funérailles 
euront lieu le vendredi 11 juillet à 10h00 à 
la Cathédrale de Saint-Boniface, 190, 
avenue de la Cathédrale, suivies de l'en- 
terrement à 15h00 à St-Léon. 


Le Salon Mortuaire Desjardins en charge 
des arrangements. 


Nécrologie 


S. Elizabeth Hoffman 


Le 6 juillet au soir, deux jours après avoir 
célébré ses 60 ans de vie religieuse, soeur 
Elizabeth Hoffman (S. St-Jean-Baptiste) 
est décédée paisiblement à la Maison 
provinciale, 66 Moore. 


Née d’une famille nombreuse à Grayson 
en Saskatchewan, Elizabeth a connu les 
Filles de la Croix à Läflèche en Saskat- 
chewan et entrait au noviciat en 1924. 


Revenue de France 2 ans plus tard, c'est 
tour à tour au Manitoba et en Saskat- 
chewan qu'elle a servi le Seigneur et 
l'Église comme enseignante d'abord, et 
par la suite, à cette charge s’ajouta celle 
de Supérieure. 


Femme de prière, rien n’a pu ébranler la 
foi de notre chère Soeur enseignante qui 
avait pris comme modèle Saint Jean 
Bosco et essayait, à son exemple de 
rayonner auprès de ses élèves la bonté et 
la tendresse de Dieu. Ceux de l'école de 
Saint-Claude et après eux-ceux de Holy 
Cross disaient: «Ælle est aussi bonne 
qu'elle est grande de taille». 


En 1973, elle obtint de réaliser un désir 
qui habitait son coeur depuis sa toute 
petite enfance: «des Missions». C'est à 
Carlyle d'où elle se déplaçait pour s'oc 
cuper des Indiens de White Bear qu'elle 
s'est faite «toute à tous». Quel oubli de 
soi, quel zèle et quelle ingéniosité déployés 
pour frayer le chemin à celles qui devaient 
la remplacer, car Soeur Elizabeth sentait 
ses force diminuées, sans pour-autant 
atténuer son énergie qu'elle puissait dans 
son nom de «Fille de la Croix». 


À la retraite depuis 1977 c'est à la contem- 
plation de Jésus Crucifié et à l'école de la 
souffrance-douleurs physiques et peines 
morales ne lui ont pas été épargnées — 
qu'elle a pu, unie à la Vierge Marie sous le 
vocable de Notre Dame des Douleurs, 
donner son plein rendement. Son esprit 
missionnaire la soutenant, à l'instar de la 
Petite Thérèse, à qui elle «multipliait» ses 
neuvaines, elle était de coeur par la pen- 
sée et la prière avec «(SES PRÊTRES» des 
Indes pour lequels elle souffrait et allait 
jusqu'à «mendier des sous» à ses amis et 
à ses Soeurs, pour venir en aide à ces fils 
de son «ami» Don Bosco. 


À cette forme d’'apostolat elle unit aussi 
celle de «l'acceptation silencieuse de la 
volonté de Dieu». Cela ne l'empêcha pas 
d'avoir été angoissée à la pensée de la 
mort, comme son Divin Maître d’ail- 
leurs, mais sa confiance en Lui la mettait 
facilement en communion avec les per- 
sonnes qui l’approchaient, et auxquelles, 
même à son insu, elle communiquait les 
richesses spirituelles qui l'habitaient. 


Soeur Elizabeth laisse dans le deuil deux 
soeurs, un frère, de nombreux neveux et 
nièces, des amis et sa famille religieuse 
qu'elle aimait profondément. 


Les prières le 8 au soir et les funérailles le 
9eurent lieu au 66 Moore. Nous remercions 
les membres du clergé, les religieuses 
d'autres communautés, les nôtres des 
paroisses voisines, sa chère soeur Mlle 
Joséphine et les amis ou anciens élèves 
venus nous témoigner leur sympathie et 
donner une nouvelle marque d'attache 
ment à S.Elizabeth. 


Un merci bien spécial à M. l'abbé Peeters, 
à S. E. ‘ne organiste, aux chères Soeurs 
solistes et à tous les membres de la com 
munauté, 


Que de là-haut S. Elizabeth nous protège 
et «nous inspire la même Foi, la même: 
Espérance et le même Amour»! 
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Horizontalement 


tral. - 20 Appris. Pelage. 


Verticalement 


Réfléchiras 


de chêne. 


seur. Mamelle. 


ras du bois. Descendance. 


1 Affabilité. - 2 Bout de plume. 
Tamis. - 3 Qui sent bon. - 4 
Détruire lentement. - 5 Grossit 
l'Eure. Condition. - 6 Déesse de 
la Vengeance. - 7 Diminuer la 
surface d’une voile. - 8 Amas. 
Les miens. - 9 Mettent à part. - 
10 Dieu marin. - 11 Panier à 
poissons. - 12 Greffe. - 13 
Découvrir. - 14 Est capable. A 
toi. - 15 Habileté. Gris foncé. - 
16 Col des Alpes. - 17 Répéter 
sans cesse. - 18 Salé et séché. - 
19 Echassier. Langue de Mis- 


1 Chose détestable. Grosses. - 2 : 
profondément. 
Contraire. Propulsé. - 3 Epar- 
gnons. Muse de la Musique. - 4 
Guides. Font du tort. Enjoué. - 
5 Grossit le Danube. Ensemen- 
cèrent. Siège de bois. - 6 Ecorce 
Appareil avertis- 
Fleuve de 
l'URSS. - 7 Intentais. Mesure- 
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1 GR NAS HEC LOST 


Durant tout 
l'été, un 
nouveau 
rendez-vous 
pour les : 
cruciverbistes. 
Des mots 
croisés pas 
compliqués! 


Solution: 


aaouens 


Toute la paroisse dans un album-souvenir 


Les fidèles des Saints- 
Martyrs canadiens s'acti- 
vent à l'approche du 25e 
anniversaire de leur 
paroisse. Le livre-souvenir 
historique est en bonne 
voie, les photos des familles 
étant terminées. 

Ainsi, 400 des 500 familles 
figureront en images dans ce 


APEPSIE 


JE Ni JAMAÏS RIEN 
D'Avési LAÏD 
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recueil. «Ceux qui n'ont pas pu 
se présenter aux séances orga- 
nisées avec un photographe 
peuvent soumettre leurs pro- 
pres photos», précise Charles 
Lemay, membre du comité du 
25e. 


Les cérémonies anniversaires 
auront lieu en fin d'année. Le 
25 octobre, une soirée-gala est 
prévue et le 7 décembre, Mgr 


Daniel Tougas 
Jean-François Belisle 


| COMMENT EST-CE Qui 
À PU PEIMEMRE CA Ÿ 


LA LIBERTÉ, la semaine du 18 juillet au 24 juillet 1986 


Hacault concélèbrera une messe 
avec l'abbé Lucien Roy et tous 
les anciens curés (Bernard 
Bélanger, Pierre Raymond, 
Maurice Deniset-Bernier) et 
vicaires de la paroisse. 


«C'est la première fois que la 
paroisse fête quelque chose, 
déclare Charles Lemay, cela lui 
donnera encore un peu plus 
d'esprit». 


PARC WINDSOR 


Dans le courant de l'année, 
les associations du Parc Wind- 
sor organisent chacune à leur 
tour une soirée d'animation sur 
le thème du 25e.«Chaque acti- 
vité doit s'autofinancer», dé- 
clare Gérard Therrien, président 
du comité. Toutes les anima- 
tions devraient reprendre en 
septembre. 


Le comité chargé d'organi- 
ser la commémoration du 25e 
anniversaire de la paroisse des 
Saints-Martyrs canadiens est 
composé de Gérard Therrien, 
Lucien Lussier, Jeanne Mar- 
coux, Adélina Roy, Noël Jean- 
son, Arthur Chaput, Gérard 
Rousseau, Noël St-Hilaire, Flo- 
rence Foubert, Lucien Roy, 
Robert Daigneault, Charles 
Lemay et Marcel Beaudette. 


S.J. 


y) 


/ 


Gark 
Torist 


400, avenue Taché 
{en face de l'hôpital Saint-Boniface) 
Lucille et Yvonne Boulet 


Tél.: 237-3891 - 237-6158 


IL Y À 100 ANS: 


LE MANITOBA 


Louise Delisle 


“DONNEZ-LEUR 
LA LIBERTÉ” 
(éditorial) 

.… Comme prisonniers politiques, 
il reste encore au pénitencier un 


canadien-français, Philippe Gar- 
neau, un métis, Albert Monkman 
et quelques sauvages parmi les- 


uels se trouve le célèbre Gros- 
urs (...) 


Un moyen de réparer les fautes 
c'est de faire oublier celles que 
lon a pu commettre soi-même, 
et, dans la cas actuel, nous 
sommes assurés que l'exercice 
complet de la noble prérogative 
du pardon aurait pour résultat de 
ramener définitivement, chez nos 
populations de l'Ouest surtout, 
la confiance dans l'administration 
qui nous gouverne. 


Une autre raison qui doit pri- 
mer celle de la politique, c'est 
que l'humanité nous semble plus 
que jamais exiger l'élargissement 
de tous ces détenus. La vie de 
prison a brisé ces natures accou- 
tumées au grand air, et l’on peut 
difficilement décrire l’état d’af- 
faissement physique et moral 
dans lequel sont tombés ces 
hommes. Les Sauvages surtout 
font peine à voir, et l'on nous 
disait hier encore qu’on ne pour 
vait point être plus douloureu- 
sement frappé qu’à la vue du 
Chef Gros-Ours. Atteint par l’âge 
et les revers, le malheureux Peau- 
Rouge se traîne péniblement, trem- 
blant de tous ses membres, et, 
souvent, il demande en pleurant 
pourquoi on le retient, lui, alors 
qu'on renvoie tous les autres. La 
«réponse la plus plausible qu'on 
pourrait lui faire serait de l’élargir 
avec tous ceux qui gémissent LA 
bas pour offense politique. (...) 


“VISITE DE 
SIR JOHN” 


Sir John A. Macdonald et Lady 
Macdonald sont arrivés à Winni- 
peg mardi matin (13 juillet 1886) 
par le convoi régulier du Pacifi- 
que. Ils se rendront jusqu’au ter- 
minus de cette ligne dans la 
Colombie-Britannique. 


Cette visite au Manitoba et 
aux Territoires du Nord-Ouest, 
la première qui ait été faite par un 
premier ministre de la Puissance 
n’est pas d’une minime impor- 


Le 


OX8. 


Canadà 


Consell de la radiodiffusion et des Canadian Radio-television and 
télécommunications canadiennes  Telecommunications Commission 


AVIS 


CRTC — Avis public 1986-161. Le Conseil a été saisi des 
demandes suivantes. 3. UN SECTEUR DE WINNIPEG (Man) 
Demande (861340800) présentée par WINNIPEG VIDEON 
INCORPORATED en vue de modifier la licence de l'entreprise de 
réception de radiodiffusion desservant un secteur de Winnipeg, en 
remplaçant la distribution de WJBK-TV Detroit (Mich.) par celle de 
CKND-TV Winnipeg durant le «Jerry Lewis Telethon» les 31 août et 
1er septembre 1986. Examen de la demande: 651, rue Staffore, 
Winnipeg, R3C 2N9. 4. UN SECTEUR DE WINNIPEG (Man). 
Demande (861329100) présentée par GREATER WINNIPEG 
CABLEVISION LIMITED en vue de modifier la licence de l'entre- 
prise de réception de radiodiffusion desservant un secteur de Win- 
nipeg, en remplaçant la distribution de WJBK-TV Detroit (Mich.) 
par celle de CKND-TV Winnipeg durant le «Jerry Lewis Telethon» 
les 31 août et 1er septembre 1986. Examen de la demande: Grea- 
ter Winnipeg Cablevision Limited, 930, ave. Nairn, Winnipeg, R2L 


La documentation complète concernant cet avis ainsi que la 
demande peut être consultée au CRTC, Édifice central, Les Ter- 
rasses de la Chaudière, 1 Promenade du Portage, pièce 561, Hull 
(Québec); et au bureau régional du CRTC, Edifice Kensington, 275, 
avenue Portage, Winnipeg (Manitoba) R3B 2B3. 


Les interventions doivent parvenir au Secrétaire général, CRTC, 
Ottawa (Ontario) K1A ON2 et preuve qu'une copie conforme a été 
envoyée à la requérante le ou avant le 31 juillet 1986. Pour de plus 
amples renseignements vous pouvez contacter la direction des 
Audiences publiques du CRTC (819) 997-1328 ou 997-1027, ou 
les Services d'information du CRTC à Hull au(819)997-0313 oule 
bureau régional de Winnipeg (204) 949-6306 


tance. Il est vrai que cette visite 
n’est pas tant fait par le grand 
homme d'état dans un but politi- 
que que dans celui du rétablis- 
sement de sa santé, mais non- 
obstant la rapidité de son 

et ns ras au ie | 
nous, il pourra juger par lui-même 
des besoins du pays et de la 
manière d'y pourvoir; il pourra 
juger aussi que si nos aspirations 
sont grandes, c’est que le p: 
sent semble nous promettre l’ac- 
complissement de nos plus belles 
espérances: que cette terre de 
l’ouest, dans quelques années ne 
sera pas la moins importante 
dans la confédération. (...) 


‘Nouvelles 
Religieuses” 


(extrait 

— Le fameux chef Sauvage 
Gros-Ours, détenu à la Montagne 
de Pierre, a été baptisé mardi, 
par M. l’abbé G. Cloutier, chape- 
lin du pénitencier. Ileut pour par- 
rain M. l'abbé Messier. De même 
qu'aux vingt-neuf Sauvages qui 
ont déjà été baptisés au péniten- 
cier, c'est l’infatigable et tout 
dévoué chapelain quiavait appris 
les vérités du christianisme au 
vieux Sauvage, lequel était très 
heureux de les connaître et de se 
faire chrétien. 


“CHOSES ET 
AUTRES” (extrait) 


— Le premier lieutenant-gou- 
verneur de l'État de l'Illinois fut 
un Canadien-Français, M. Pierre 
Ménard, trafiquant de fourrures. 
Une statue va être élevée pro- 
chainement à la mémoire de Pierre 
Ménard, et M. Washburne, l’an- 
cien ministre américain, s’en est 
fait le promoteur. 


“Glace! Glace!” 


(publicité) 


Pendant tout l'été, M. Jean- 
Baptiste Lauzon qui peut dispo- 
ser de 100 tonnes de glaces (sic), 
peut en fournir à toutes les familles 
de cette ville. 


Conditions des plus libérales 
que l’on peut connaître en s’adres- 
sant à 
J.-B. LAUZON, 

Boucher. 


Avenue Taché Saint-Boniface 
(15 juillet 1886) 


Les guichets sont ouverts. 
Prenez un numéro et atten- 
dez patiemment votre tour. 
Le programme CORE est 
en business pour cinq 
autres années. Les premiers 
arrivés seront sans doute 
les premiers servis. 


Introduit en 1981, le pro- 
gramme de réaménagement du 
centre ville de Winnipeg 
(CORE), visait une chose: 
redonner vie au quartier win- 
nipégois situé en plein coeur 
de la ville. Un autel en pleine 
décroissance depuis les années 
50. 

Le gouvernement fédéral, le 
gouvernement provincial et la 
ville de Winnipeg ont chacun 
apporté une somme de 32 mil- 
lions de dollars. Ces 96 millions 
de dollars, dépensés sur une 
période de cinq ans, ont été 
consacrés à trois genres d’acti- 
vités précises. 


e || y avait le secteur tradi- 
tionnel de renouvellement: ce 
qu’on appelle communément 
les briques et le mortier. C’est- 
à-dire, la rénovation de trot- 
toirs, de maisons et de buil- 
dings. 


e Ensuite, il y avait un volet 
pourstimuüler la croissance éco- 
nomique et la création d’em- 
plois dans le centre-ville. Exem- 
ples: le nouveau building d’Air 
Canada et l'aménagement de 
Chinatown. 


e Enfin, un troisième volet 
visait l'éducation et la forma- 
tion des habitants du centre- 
ville ayant des besoins particu- 
liers (autochtones, immigrants, 
jeunes). De 1981 à 1985, 4 000 
personnes ont bénéficié de for- 
mation et 4700 emplois ont été 
créés grâce à CORE. 


En général, le nouveau pro- 
gramme CORE ne sera qu'une 
continuation de celui en place 
de 1981 à 1985, explique Guy 


———— RE — 


Avant de recevoir 
il faut demander 


Le carrefour 
de l'actualité 
municipale 


Lucien Chaput 
POINT de 


CONTACTS 


Savoie, président du Comité 
exécutif de la ville de Winni- 
peg. 

Les sommes versées par les 
trois gouvernements sont essen- 
tiellement les mêmes qu’en 
1981. La ville de Winnipeg, le 
gouvernement provincial et le 
gouvernement fédéral verseront 
33,3 millions de dollars chacun. 


Les trois volets du programme 
seront aussi repris. Exemples: 
formation et création d'emplois: 
12 millions de dollars; loge- 
ments: 10,5 millions de dollars; 
réaménagement de quartiers: 
16 millions de dollars. 


La plus grosse somme d’ar- 
gent (20 millions de dollars) a 
été réservée à l'aménagement 
de la propriété du Canadien 
national sur la rive ouest de la 
rivière Rouge. Bien que les trois 
gouvernements ne soient pas 
encore tout à fait d'accord au 
sujet de ce projet, il y a de 
fortes chances pour qu'il se 
réalise. 


«L'affaire des États Yards, c’est 
très fort, lance Guy Savoie, parce 
que Jake Epp (ministre de la 
Santé) et Léo Duguay (député 
conservateur de Saint-Boniface) 
veulent aussi leur monument. 
On ne s’en sort pas, L'édifice 


LES PETITES ANNONCES 


FACILE ET EFFICACE! 


Les PETITES ANNONCES, 
c'est encore plus payant quand 
on connaît bien la recette. 


Votre PETITE ANNONCE doit 
nous parvenir au plus tard le 
lundi par écrit et être payée 


d'avance aux tarifs suivants: 


moins de 20 mots (5$ ou 
7,50$ pour deux semaines), 
21 à 28 mots (6$ ou 98); 

29 à 35 mots (78 ou 10,508); 
35 à 42 mots au maximum 
(88 ou 12$ pour deux 
semaines). 


À LOUER: Maison d'une chambre à 
coucher, à Saint-Boniface, réfrigérateur, 
poêle, laveuse et sécheuse, libre le ler 
août. 400$ plus services. Composez le 
453-2297 en soirée 


235- 

Aspirateurs Filter Queen presque neufs 
Garantie 5 ans. 150$. Composez le 
237-0204 
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MIEL NATUREL à vendre à 1,00$ la 
livre, contenant inclus. Prix réduit pour 
gros à hats Composez le 475.5469 
219- 


À LOUER: appartement à Saint-Boniface, 
pour personne tranquille, libre le ler 
août. Composez le 233-3243 


232- 

Aspirateurs Electrolux presque neufs 
Garantie 5 ans. 150$. Composez le 
237-0204 
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SPÉCIAUX D'ÉTÉ, chalet et salle de 
jeux. Tapis «gazon» à partir de 2,98$ et 
tapis à endos caoutchouté à partir de 
4,98$/V2, nylon sur jute à partir de 
8,98$/v2, des centaines de bouts de rou 
leaux. Économisez 60%. Peinture et tein 
ture. En semaine jusqu'à 20h, le samedi 
jusqu'à 17h, 50 rue Archibald, au sud de 
Nairn. À & R Carpet Barn. Composez le 
233-3061. 

227- 

À VENDRE: Restaurant licencié, de 50 
places, sous-sol aménagé pour banquets, 
situé sur chemin bien fréquenté à La 
Broquerie, à 90 km de Winnipeg, dans 
une communauté francophone. Bon chif 
fre d'affaires, clientèle bien établie. Pour 
plus d'informations, composez le 1-424 
5574 ou venez prendre un petit steak 
228- 

À VENDRE: Grand lots au centre du 
Village de La Broquerie, près de l'école, 
l'église, les magasins et l’aréna. Prix rai 
sonnable, Composez le 1-424-5247 

229- 

SOIRÉE SOCIALE en honneur de Léo 
Turenne et Della Vincent qui aura lieu le 
vendredi 25 juillet 1985 au Centre récréa 
tif Notre-Dame, avenue de la Cathédrale 
Billet 6,50$ chacun. Contactez Julie au 
284-9274 (jour) 1-433-7184 (soir) ou 
Gabriel au 2339119 


236- 

RECHERCHE: Etudiant(e) tranquille et 
non fumeur pour partager une maison à 
Saint-Boniface, Disponible le 15 août 
Composez le 235-0584 

À VENDRE: Roulotte Steury 1973, 


couche 7 personnes, réfrigérateur, poêle, 
fournaise, garde-robe, «add à room» qui 
s'accroche à la roulotte, 2 300$ o.m.0 
Composez le 237-7282 


234- 


EEE 


d'Air Canada et le programme 
CORE, c'était le monument à 
Lloyd Axworthy (député libéral 
de Fort Garry).» 


«Bien que ce projet ne soit 
pas une priorité au niveau de la 
ville de Winnipeg, chapeau bas 
s'ils veulent le faire. Le projet 
ne serait pas une mauvaise chose 
pour Saint-Boniface, ajoute le 
conseiller pour le quartier Taché. 
Le Boulevard Provencher serait 
branché aux avenues York et 
St-Mary’s. Ça enleverait peut- 
être un peu de circulation des 
gros camions sur le boulevard.» 


Il y aura certainement d’au- 
tres bénéfices pour le vieux 
Saint-Boniface. «Saint-Boniface 
fait partie du CORE, poursuit 
Guy Savoie. Les montants d’ar- 
gent sont alloués par secteur. 
Saint-Boniface doit donc se 
mettre en ligne comme tousles 
autres et y faire la demande.» 


Par contre, certains projets 
ont de meilleures chances que 
d’autres. «ll y aura 200 000$ 
pour finir les travaux du boule- 
vard Provencher. Même avec 
ce montant, on est à court. 
CORE veut que ça en finisse. 
L'aménagement de rues n’est 
plus une grande priorité.» 


«La ville de Winnipeg est pas 
mal high sur l'aménagement 
de la rive est de la Rouge. ll ne 
nous manque qu’un petit bout 
de terrain (entre le pont Pro- 
vencher et la High Line du CN) 

our avoir un parc riverain de 
a Lyndale Drive jusqu’à la rivière 
Seine. Il n’y a pas de doute que 
c'est un projet prioritaire.» 


Comment Saint-Boniface 
pourra-t-il soutirer le maximum 
du nouveau programme CORE? 
«Ça va prendre une volonté de 
s'unir, affirme le conseiller 
Savoie. Même avec une plani- 
fication bien faite, ça prend 
quand même de l'unité. Il est 
grand temps de parler à une 
voix, d’être actif plutôt que de 
toujours réagir, de contrôler 
notre destin en agissant.» 


D 4 A 

eces 
Ernest Beaudin, époux de Odette 
Beaudin (née Lachance), de Saint- 


Eustache, décédé le 5 juillet à l'âge de 
47 ans. 


Bertha H. Messner, (née Lafre- 
nière), épouse de feu Ambroise 
Messner, de Somerset, décédée au 
Foyer Notre-Dame le 5 juillet à l'âge 
de 85 ans. 


Adelard Ritchot, époux de feu Rose 
Ritchot, anciennement de Haywood, 
décédé le 27 juin. 


Marie-Alice Delalleau, infirmière à 
Sainte-Amélie, Laurier, Sainte-Rose- 
du-Lac, Notre-Dame-de-Lourdes et 
McCreary, décédée à McCreary le 2 
juillet à l’âge de 67 ans. 


Alexandrine Grégoire, ancienne- 
ment de Saint-Jean-Baptiste, 
décédée au Foyer de Saint-Boniface 
le 2 juillet à l’âge de 82 ans. 


Joseph Lionel Mondor, 
époux de Lucille Mondor, de Winni- 
peg, décédé le 2 juillet à l’âge de 57 
ans. 


Arthur Joseph Corbeil, époux de 
Marie Corbeil, anciennement de 
Saint-Boniface, décédé le ler juillet à 
Phoenix, Arizona, à l’âge de 65 ans. 


Léo-Joseph Lamoureux, époux de 
Marie-Anna Lamoureux, de Saint: 
Boniface, décédé le ler juillet à l'âge 
de 69 ans. 


Soeur Elizabeth Hoffman (soeur 
Saint-Jean-Baptiste), Fille de la Croix, 
décédée le 6 juillet. 


ORT 


COMPUTER CENTRE UD. 


Du fait de sa croissance rapide, le plus important marchand indé- 
pendant de produits micro-informatiques du Manitoba prend de 
l'expansion! KORTEX a présentement une ouverture pour un(e) 
représentant(e) à commission qualifié(e) pour la vente de produits 
micro-informatiques à un marché francophone. Notre ligne presti- 
gieuse (IBM, EPSON, CORONA), notre excellent personnel de sou- 
tien et notre droit exclusif au nouveau EPSON EQUITY vous offre 
des possibilités exceptionnelles. 


La personne retenue aura de bonnes aptitudes interpersonnelles. 
Elle connaîtra les applications de la micro-informatique personnelle 
et de gestion. L'expérience en micro-informatique ou en ventes 
serait un atout certain. Le bilinguisme est essentiel. De plus, veuil- 
lez indiquer votre potentiel pour la spécialisation en marchés verti- 
caux. On vous offrira une formation complète. Veuillez faire parve- 
nir votre curriculum vitae, en toute confiance, d'ici une semaine, à: 


Kortex 
Computer Centre Ltd. 
1510, édifice Richardson 
1, place Lombard 
Winnipeg (Manitoba) 
R3B OX2 


On n'accepte pas de demandes par téléphone. 


OFFICE NATIONAL DE L'ÉNERGIE 


AVIS D'AUDIENCE 
PUBLIQUE 


Cyanamid Canada Pipeline Inc. 
Demande d'ordonnances relativement 
à la construction d'un gazoduc. 


L'Office national de l'énergie tiendra une audience afin 
d'étudier une demande en date du 3 octobre 1985 déposée 
par Cyanamid Canada Pipeline Inc. relativement à la 
construction et à l'exploitation d'un gazoduc de 6 kilomètres 
dans le sud de l'Ontario et de l'interconnecter à celui de 
TransCanada PipeLines Limited. Le gazoduc de 219 mm de 
diamètre, qui est évalué à 770 000 $, relierait le poste de 
compression de Black Horse du gazoduc de TransCanada 
à l'installation de production d'ammoniac que Cyanamid 
exploite à Welland (Ontario). Ce gazoduc permettrait à 
Cyanamid de disposer d'un autre service de transport, 
jusqu'à son installation, du gaz qui lui est actuellement livré 
par un distributeur local, Consumers’ Gas Company Ltd. 
relevant de la compétence d'un organisme provincial de 
réglementation. 


L'audience débutera le lundi 25 août 1986, à 13h30, heure 
locale, dans la salle d'audience de l'Office, 473 rue Albert, à 
Ottawa (Ontario). 


L'audience qui sera publique servira à obtenir de parties 
intéressées, de groupes, d'organisations et de sociétés, des 
preuves et des opinions pertinentes à l'égard de la 
demande et permettra de déterminer si l'étude de la 
demande relève de la compétence de l'Office. 


Toute personne qui désire intervenir au cours de l'audience 
doit informer l'Office en faisant parvenir un avis écrit au 
Secrétaire de l'Office et signifier, par écrit, son intention à la 
requérante. Cette dernière doit faire parvenir une copie de 
sa demande à tous les intervenants. 


Toute personne qui désire seulement formuler des 
commentaires sur la demande doit les adresser au 
Secrétaire de l'Office et en envoyer une copie à Cyanamid 
Canada Pipeline Inc. 2255 Sheppard Avenue East, 
Willowdale (Ontario) M2J 4Y5 et à M. C. Kemm Yates, 

MM. Fenerty, Robertson, Fraser & Hatch, avocats et 
juristes-conseils, 2900, 700 Ninth Avenue SW, Calgary 
(Alberta) T2P 4A7. 


En ce qui concerne la réception des avis écrits d'intention 
de présenter des interventions ou de dépôt des 
commentaires, la date limite est le 25 juillet 1986. Le 
Secrétaire publiera par la suite la liste des intervenants. 


On peut obtenir en anglais ou en français des 
renseignements sur la procédure à suivre relative à 
l'audience (n° de référence: GH-3-86) ou sur les Règles de 
pratique et de procédure de l'ONE régissant toutes les 
audiences en écrivant au Secrétaire ou en téléphonant au 
bureau du Service de soutien de la réglementation de 
l'Office (613) 998-7206. 


J.S. Klenavic 

Le Secrétaire 

Office national de l'énergie 
473, rue Albert 

Ottawa (Ontario) 


Le 14 juillet 1986  K1A0E5 
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Antoine Fréchette 


Avocat — notaire 


674, rue Langevin 
Saint-Boniface (Manitoba) 
R2H 2W2 
Tél.: (204) 237-3155 


ARQUAIIS CORAM LEGE 
————— 


Avocats et notaires 


Alain J. Hogue, B.A., LL.B 
Randie N. Kushnier, B.A., LL.B 
Carol W. Sharp, LL.B (Hons.) 
Hadley J. Eyrikson, B.A., LL.B 
Susan D, Baragar, B.A., LL.B 
Place Provencher 
194, boulevard Provencher 
Saint-Boniface (Manitoba) 
R2H 0G3 


Tél.: (204) 237-1231 


RAR EURE PE TRI Ne SRE | 


MARCOUX, 
BÉTOURNAY 
LABOSSIÈRE 

AVOCATS ET NOTAIRES 


L.G. MARCOUX, CR. 
R.L. BETOURNAY 

D. LABOSSIERE 

R.R. LAFRENIERE 
R.H. MCCULLOCH 
M.T. O'NEILL 


Succursales à votre 
Caisse populaire: 
St-Claude (jeudi 
St-Jean-Baptiste (mercredi 
St-Malo (marc | 
St-Pierre (vendredi | 
St-Adolphe {mercredi 
Manitou (marc 
Ste-Anne-des-Chênes (jeudi 


200-170, rue Marion 
Saint-Boniface (Manitoba) 
R2H 014 (204) 233-8901 


4 : 


TEFFAINE 
TEILLET 
& BENNETT 


AVOCATS 
ET NOTAIRES 


R.E. TEFFAINE CR | 
L.V. TEILLET | 
M.J. BENNETT 


Bureau | 
201-185, Provencher 
Saint-Boniface 


Téléphone: 233-4359 


Austin M. Algée 


Avocat-notaire 


Wilder, Wilder & Langtry 
1500, édifice Richardson 
1, place Lombard 

| Winnipeg (Manitoba) 
su | R3B 0X3 
Tél: (204)947-1456 
“Fier d'offrir les services 
dans votre langue”. 
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LAURENT-J. ROY CR. 


Avocat et notaire 


MONK, GOODWIN 
800 RUPERTSLAND SQUARE 
444, AV. ST-MARY 
WINNIPEG (MANITOBA) 
R3C 3T1 
TÉLÉPHONE: (204) 956-1060 


nn 


|Coopers 
&Lybrand 


Raymond A. Cadieux, c.a. 
André G. Couture, c.a 
Robert A. Lafrenière, c.a. 
Donald H. Smith, c.a. 


comptables 
agréés 


2300, édifice Richardson 
1, place Lombard 
Winnipeg (Manitoba) 
R3B 0X6 

(204) 956-0550 


François Avanthay | 
LLB. 

Avocat et Notaire | 
25-185, boulevard Provencher 
Saint-Boniface (Manitoba) 
Tél.: 233-5029 


Pierre Deniset 
Avocat et notaire 
HEURES DE TRAVAIL 
lundi au vendredi 8h30 à 17h30 
mardi et jeudi 19h00 à 21h00 
samedi 10h00 à 14h00 


Téléphone: 233-0614 
2e étage 


FOREST 
GUÉNETTE 
CHAPUT 


Comptables agréés 
262, rue Marion 
Winnipeg (Manitoba) 
Tél.: 233-8593 


255, rue Marion 
Saint-Boniface (Manitoba) 


ASSUREURS 


Bureaux à travers le Canada, 
Ward Mallette 
Représentants internationaux, 
Binder Dijker Otte & Co 


Agence d'assurances — as 
FOREST Ltée OPTOMÉTRISTES 
160, rue Marion avr : 
Saint-Boniface (Manitoba) b 
R2H 0T4 


DR R.]. STANNERS 
Optometriste, examen de la vue 
139, boulevard Provencher 

au rez-de-chaussée 

Téléphone: 233-3889 


gérante 
(204) 233-4955 


| 
Nicole Forest-Fredette, | | | 


Assurances 

Aurèle Désaulniers Ltée 
390, boul. Provencher. 

Tél.: 233-4051 

Pour tout service d'assurances 

Feu - Vie - Maladie 
Assurance voyage 


Optométriste 


212, avenue Regent ouest 


Ferme - Grèle 


Sur rendez-vous seulement | 
| 


Téléphone 224-2254 


| 
| 
| 


PONTIAC-BUICK-GMC EEE CC 


| Dr M.N. Lecker | 


1) | { | Optométristes 


| Examen de la vue 
2e étage, édifice 264, av Portage 


MOTORS | 
| Téléphone: 943-6628 | 


DR E.M. FINKLEMAN 
et 
DR S.A. FINKLEMAN 
Optométristes 
208 Avenue Building 
265, avenue Portage 
Winnipeg Tél.: 942-249% 


Examen de la vue 


DENIS 
VERRIER 
Gérant des ventes 
2554, avenue Portage 
Winnipeg (Manitoba) 
R3J ONB (204) 837-5811 el 


lunettes ajustées 
COMPTABLES 
AGRÉÉES 


Dr Keith Mondésir 
Optométriste 


e Examen de la vue 
° Lunettes ajustées 
e Verres de contact 


1549, chemin Sainte-Marie 
Saint-Vital 


H.A.MAGNE 


Comptable agréé 


Henri Magne, BH. Comm. CA 
205-185, boul, Provencher 
Suint-Bonifuce (Manitobu) RuF HA REA dde: Jaut 
233-8520 composez le 255-2459 


GARAGISTES 


BOISVERT 
TRANSMISSION 


Robert & Norbert Touchette 
propriétaires 


service on français - 
Nous nous spécialisons 
entransmissions automatiques 
domestiques et importées 


1601, chemin Niakwa 
Winnipeg (Manitoba) 
R2J 3T3 


Téléphone: (204) 255-2769 


TRADUCTEURS 
AGRÉÉES 


Serge Turmel 
membre de l'ATIM 
anglais-français 
Tél.: 475-5695 (après 16h30) 
505, rue Hay 


Winnipeg (Manitoba) 
R3L 215 


MÉTIERS 


VOYAGEUR 
AUTO LEASING 
& RENTAL 


Location de voitures 
.… à la journée, 

à la semaine, au mois, 
à l'année... 
366, rue Marion 
Saint-Boniface (Manitoba) 
Tél.: 233-7018 
Division de 
DeGagné Motors 
(1967) Ltée 


La Liberté 

c'est la facon 
efficace de rejoindre 
et d'élargir votre 

i chentèle 
francophone! 


Pour des 
recommandations 
precises, appelez 


mot au 237-4823 
Andree Gilbert 


Pour tous vos 
t besoins 


 *annonces 
+ *dépliants 
*rapports 

» *logo 

L eaffiches 


a votre Service 


} au 237-4823 


X 
pu David MeNair 


Comptables en 


management accredités 


R Robert 6 Comp any | 


Comptables 712, ch. St-Mary's 
Tél.: 237-6053 

e Comptabilité de petites 
entreprises et de corporation 

e Impôts sur les revenus 

e Service de paie 

e Tenue des livres 

e Premières consultation 
gratuite 

L Terry Robert, C.M.A 


CHIROPRATICIENS 


Rendez-vous Tél.: 233-3060 


CENTRE CHIROPRATIQUE 
BOHÉMIER 
154, boul. Provencher 
Saint-Boniface (Manitoba) 
CHIROPRATICIENS 
Gilbert Bohémier 


MÉTIERS 


LES CLÉS BLEUES 


«Secrétariat services» 
Dactylographie, traduction, 
et traitement de textes 
léléphonez 237-9327 (bureau) 
ou 233-1775 en soirée et 
fin de semaine 


LSM 


LAFRENIÈRE 
SHEET METAL LTD. 


Chauftage, Ventilation 


Climatisation de l'air 
401, rue Youville, Saint-Boniface 
Téléphone: 233-7946 


SERVICE COMPLET 
DE DÉMÉNAGEMENT 


PL? 
Pranper 


256-5869 256-2564 


Personnel tout à fait expérimenté 


CO. 
LTD. 


GUERTIN IMPLEMENTS 
(1968) LTD 
REPRÉSENTANT 
JOHN DEERE 
VENTES ET SERVICE 


NOTHING runs like a Deere 


Lot 149 

Chemin du Périmètre 
CP. 58 

Saint-Vital (MB) 


Tél. 
255-0260 
Michael 
Guertin 


C.F. Freynet Distributeurs 
Ste Anne (Manitoba) 
Produits Freynet 


sirop & sucre d'erable 
maple spread' & caramel 


produits du Quebec 422-8241 


St-Anthony’s 
Books & Church 
Supplies 
283, avenue Taché 


St-Boniface (Manitoba) 
R2H 2A1 


233-4480 


Cadeaux pour toutes 
les occasions religieuses 


